Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave tåken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming peopleabout this projcct and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varles from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dette er en digital utgave av en bok som i generasjoner har vært oppbevart i bibliotekshyller før den omhyggelig ble skannet av Google 

som del av et prosjekt for å gjøre verdens bøker tilgjengelige på nettet. 

Den har levd så lenge at opphavretten er utløpt, og boken kan legges ut på offentlig domene. En offentlig domene-bok er en bok som 

aldri har vært underlagt opphavsrett eller hvis juridiske opphavrettigheter har utløpt. Det kan variere fra land til land om en bok 

finnes på det offentlige domenet. Offentlig domene-bøker er vår port til fortiden, med et vell av historie, kultur og kunnskap som ofte 

er vanskelig å finne fram til. 

Merker, notater og andre anmerkninger i margen som iinnes i det originale eksemplaret, vises også i denne filen - en påminnelse om 

bokens lange ferd fra utgiver til bibiliotek, og til den ender hos deg. 

Retningslinjer for bruk 

Google er stolt over å kunne digitalisere offentlig domene- materiale sammen med biblioteker, og gjøre det bredt tilgjengelig. Offentlig 
domene-bøker tilhører offentligheten, og vi er simpelthen deres "oppsynsmenn". Dette arbeidet er imidlertid kostbart, så for å kunne 
opprettholde denne tjenesten, har vi tatt noen forholdsregler for å hindre misbruk av kommersielle aktører, inkludert innføring av 
tekniske restriksjoner på automatiske søk. 
Vi ber deg også om følgende: 

• Bruk bare filene til ikke-kommorsioUo formål 

Google Book Search er designet for bruk av enkeltpersoner, og vi ber deg om å bruke disse filene til personlige, ikke-kommersielle 
formål, 

• Ikke bruk automatiske søk 

Ikke send automatiske søk av noe slag til Googles system. Ta kontakt med oss hvis du driver forskning innen maskinoversettelse, 
optisk tegngjenkjenning eller andre områder der tilgang til store mengder tekst kan være nyttig. Vi er positive til bruk av offentlig 
domene-materiale til slike formål, og kan være til hjelp. 

• Behold henvisning 

Google-" vannmerket" som du finner i hver fil, or viktig for å informoro hnikero om dotto prosjektet Og hjolpc ilom meil å finne 
Også annet materiale via Google Book Search. Vennligst ikke fjern. 

• Hold deg innenfor loven 

Uansett hvordan du bruker materialet, husk at du er ansvarlig for at du opptrer innenfor loven. Du kan ikke trekke den slutningen 
at vår vurdering av en bok som tilhørende det offentlige domene for brukere i USA, impliserer at boken også er offenthg tilgjengelig 
for brukere i andre land. Det varierer fra land til land om boken fremdeles er underlagt opphavrett, og vi kan ikke gi veiledning 
knyttet til om en bestemt anvendelse av en bestemt bok, er tillatt. Trekk derfor ikke den slutningen at en bok som dukker 
opp på Google Book Search kan brukes på hvilken som helst måte, hvor som helst i verden. Erstatningsansvaret ved brudd på 
opphavsrettigheter kan bli ganske stort. 

Om Google Book Search 

Googles mål er å organisere informasjonen i vcrdcn Og g,]øK den universelt tilgjengelig Og utnyttbar. Google Book Searcli hjelper leserne 
med å oppdage verdens bøker samtidig som vi hjelper forfa ttere og utgivere med å nå frem til nytt publikum. Du kan søke gjennom 
hele teksten i denne boken på |http : //books . google . com/| 



/ 



PAA EKRE'RNES 
GAARD 



S b '\ . y] s' 



HANS Er^INCK 

PAA EKRERNES 
GAARD 

DRAMA I FIRE AKTER 



KRISTIANIA 

FORLAGT AV H. ASCHEHOUG & CO. (W. NYGAARD) 
1913 



Copyright 1913 

by H. Aschehoug & Co. 

Kristiania 






« » • 



DET MALLINGSKE BOGTRYKKERI 




• 



PERSONERNE 

Ingebrtgt Ekre, 45 aar. 

Borghild Ekre, født Haukaas, hans frue, 35 aar. 

Abraham Haukaas, prost og stortingsmand fra dalen,, 
hendes farbror og pleiefar, enkemand, mellem 60 og 70. 

Rigmor Haukaas, prostens datter, 33 aar. 

Proprietær Mads Haukaas, hans bror. 

Ritmester Halvor Gol. 

Fru Lise Gol, prostens søster, hans frue. Begge paa 
prostens alder. 

Bjørn Ygre, ældre student. 

Ivar Ygre, hans bror, bonde. 

Gamle kirkesanger Fonneland. 

BjøRGULF Fonneland, hans søn, seminarist. 

Gamlelensmanden, prostens bror. 

Dr. Aslak Hessen, Ekre's ven fra studietiden og jevn- 
aldrende. 

Elseber, hans datter, 16—17 aar. 

Fru Hessen. 

Mari Leite, ældre pike hos Ekre*s. 

En GLASMESTER, en fike, en gaardsgut, stedets unge 
LÆGE, BYFOLK — deriblandt rentenist Ellertsen og 
grosserer Petter Meyer — , festklædte sølvbryllups- 

GJESTER, DØLER, ARBEIDERE fra bruket. 

Handlingen foregaar nogen mil fra kjstbyen og oppe i 
en norsk dal for et par decennier siden. Mellem hver akt 
^ gaar der et halvt aars tid. 
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FØRSTE AKT 

JDen Store- gammeldagse FORSTUE paa 
Ekremes gaard. Den er i empire^ og trukket 
med lyse^ stormønstrede tapeter, GANGDØREN er 
paa høire væg — dobbeltdør; paa den side et 
VINDU, og i f orgrunden telefonen. Døren paa ven- 
stre væg fører ind til spisestuen — paa den 
kant staar ogsaa en gammeldags ovn fra em- 
pire-tiden; døren i bakgrunden fører ind til 
RøKEVÆRELSET, Tilvenstre for denne gaar en 
TRAP op til et galleri- bak hvilket soveværel- 
seme i anden etage ligger, I hjørnet ind under 
trappen staar et litet MAHOGNY-BORD og en høi- 
^ygg^t KANAPÉ i bjerk y trukket med rødt; til- 
venstre en stol i samme stil. Men ellers er det 
rum halvveis bortgjemt bak en moderne GARDE- 
ROBEHOLDER med reiseklær, samt av skrub- 
skindspelser^ som hanger fra knagger i væggen. 
I det hele er knaggeme overalt optat av reise- 
tøiy sveper^ dombjelder o. I, — / høire hjørne 
staar et svært KLAFFEBORD i lys bjerk^ hvor 

x — Kinck. 



der ligger skindluer, votter o, L lettere reisetet. 
Paa den kant hænger ogsaa en FELE; og inderst 
inde i kroken staar et gammelt BORNHOLMER- 
UR, Langs væggen bak gangdøren er der en 
LøIBÆNKy likeledes i rødt betræk^ men uten ryg. 

Rundt paa de ledige vægflater hænger re- 
produktioner efter gamle mestere^ mest Tizian 
og Venezianere; der er ogsaa stiftet op tegnin- 
ger , væsentlig aktstudier^ og blandt dem. domi- 
nerer en stor KUL TEGNING, stiftet op paa selve 
trappens gelænder^ av en satyr og nøken nymfe. 

Lampetter, som sitter høit^ lyser sparsomt 
op i rummei, 

Hvergang det gaar i spisestu-døren, larmer 
der sterke dølestemmer ut. Og naår gang- 
døren cMpnes^ suser stormen^ og vældige, vaate 
snefiller fyker indover gulvet; de som gaar 
utenfor, kommer sneet tilbake; og det er vaatt 
derhenne efter dem som stamper sne av sig 
eller bruker soplimen. 

Mari Leite, ældre^ tykfalden jente, halv- 
veis i døledragt, kommer ut fra spisestuen; 
hendes ydre bærer mindelser om forhenværende, 
frodig skjønhed. 

Mari 

i storgraat 

Den prosten, den prosten — aa, slik taler! 

lytter plucUeliff dl opbruddet derinde: Dcr kommer de tO ! 

ser sig sou rundt, lister sig hurtig paa taa hen til løibænken og leg- 
ger rig. 
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INGEBRIGT EKRE og BORGHILD kammer 
ut av spisestuen^ stille bevæget^ klædt i dyp 
sorg. Han er høi og mager; skarpt^ glatraket 
ansigt; mørk, men blaaøiet^ med et brændende 
bliky og øinene sitter nær hverandre. Hun 
straalende blond, slank^ med staalgraat blik og 
rikt haar, — De gaar henover salen som i blinde, 

Borghild 

gjentar tonløst, idet hun gaar 

cDen som har faret vide som jeg,» sa onkel 
i talen «... som har set ind i saa mange hjem^ 
som ikke var værd at kaldes saa . . . han 
lærer at sætte pris paa én ting: Et hjem ...» 

Han tar en hermelins BARNEMUFFE ned ofir 
en knag i rummet under trappen^ stryker den 
ømt, Saa fører han hende mot døren i bak- 
grunden^ men stanser pludselig op; rister i 
motvilje pa^ hodet. 

Ekr£ 
Uf neil Dit ind i røkeværelset gik jo rit- 

meSteren og Rigmor. bUr saa vår jenten, som sover, og peker 
advarende. 

BoRGmLD 
uforstaænde 

La hende sove, Ingebrigt. 

Ekre 
Du vet, hun sover ikke. 



Borghild 

underlig koldt 

Hun har hat det travelt disse døgn før be- 
gravelsen — kmnsebinding, søm. Dag og nat. 
Og idag niaatte hun hjælpe til i køkkenet, mens 
vi var nord i kirken. 

Ekre 
Ja, herefterdags faar Mari barnepike bedre 

stunder til at lytte og lure. gaar mot gangdøren; Muut: 

Lille Lisbet fik fælt veir paa sin sidste reis : . . . 
Veirisen, som kom vaat og sylhvass. Frøs om 
stammeme.aapoer; men lukker straks: Og cfterpaa kom- 
mer nu sneen, klabber sig om trækroneme med 
de svære floker . . . tynger, sveiger ned, øde- 
læggerl 

Borghild 

fieadtUg som før 

Slikt veir omtrent som den kveld, barken 
forliste paa baaeme utenfor Bolstad 's Kikut. 

Ekre 

ser op, med stikkende blik 

Hvorfor nævner du den — nu? stflhcd; siaar koidt 

om, idet han flnder frem breve av sin brystlomine: PoSteuI Jeg 

stak den til mig her imorges ; og saa har jeg 
glemt den. aandsfravaecende: Hele fem breve til dig, 
og tre kort! med ett sørgmodig: 19. decemberl Det 
er jo din geburtsdag idag, Borghild I wi ta hende 

ind til rig. 
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Borghild 
Nei, er det det da, Ingebrigt? 

Ekre 
Og jeg, som kunde — ! 

Borghild 

klapper ham aandsfiraværende og smiler 

Aa, en dato fra eller til — I 

Ekre 
Jeg husket den disse døgn paa reisen hjem 
fra utlandet, trods dette forfærdelige som nu var 
skedd. Tænkte paa den og paa dig. Tænkte 
endda, hvor det var underlig at lille Lisbet's 
begravelse skulde falde ind paa den dag. 

Borghild 

let som før 

Ja, det gjør ingenting. 

Ekre 

syk 

Jo, det gjør. 

Borghild 
Det gjør ingenting, manden min. peker smilende 
rundt: Det er et hjem likefuldt for det, som han 
sa derinde. 

Ekre 
Jeg vet at det gjør. 



Borghild 

retter sig i taarefyldt stolthed 

Men det gjør ikke det fjerneste fnug, bas- 
:sen min? 

Ekre 

Hvorfor kom du da nu med det om Bolstad 
og Kikut? 

SpisestudørEN aapner sig i det samme, 
DE TO stikker sig hurtig væk i rummet under 
trappen^ EKRE paa stolen ved venstre væg. 

Ekre 
Her bak skrubskindspelsene ser de os ikke! 

Først kommer TO DØLER, graaklædte og i 
•døledragty stabbende ut fra spisestuen^ svarte, 
langskjeggede og stille. 

Da de er passert gjennem forstuen og ut, 
kommer TRE blonde, blaaeiede og velrakede, og 
med sidt kindskjeg; de er graaklædte, de og- 
saa, men her har bare den bleke døledragt, 
SEMINARIST Fonneland ; han snakker ogsaa 
dølemaal. Den anden er en statelig kar paa de 
Jirti — ildrød manke ^ fregnet og fetladen: 
Bjørn YgrE; han snakker stivbenet boksprog, 
helst i næsen. Den tredje er en ældre^ tyk 
kakse: MADS Hau KAAS, Disse tre er animer et 
og snakker høimælt^ idet de passerer ut. 

Alle fem damper sterkt paa friske CIGARER. 
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Første døl 

mumler 

Lyt ut, svale meg so snøggast, ut. 

Anden døl 

likesaa 

Ut, svale meg. Jaja. ut. 

Bjørn Ygre 

stanser op i spisestudøren ; til Mads 

En fortrinlig tale, han bror din nu holdt 
ved bordet! 

Fonneland 

gjentar med retorisk salvelse 

c. . . Han lærer at sætte pris paa én ting: 
Et hjem.» — Den va so go, attel Jaja. 

Mads Haukaas 
Tar du skogteigen her nord da, Bjønn Ygre? 
Jeg tænker paa dette bedehuset, som han Ivar 
bror din skal bygge. 

Bjørn Ygre 

overhører 

Hvor for han Ingebrigt Ekre? 

Mads Haukaas 

i sit 

Letvint at drive uti Spirer paa tyve alne 

ti toms tOpl mumler: Ut Og SVale mig. ut; høres 

utenfor: Rene mastetrær I Slaar du til, tjukken 
— hæ? 
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Fonneland 
Nei, va dæ trie toddyen din, Bjønn? 

Bjørn Ygre 
Det er min f j e r d e, Bjørgulf Fonneland. 

Fonneland 
F j o r*e toddyen ! I 

Bjørn Ygre 
Pinede! Og jeg lager halvt om halvt. — 
Nødes til for denne brystsyken. hoster; puaerer ut. 

Fonneland 

i indadvendt begeistring 

Æ dæ daa inki foronderleg, soleis, mæ rus- 
drykkjens lov i naturens husholdning: drikke 
du, døir du; drikke du inki, døir du og I 

Bjørn Ygre 

høres rope utenfor 

Kom ut, Bjørgulf, skal du høre paa fint læte 
nord i moen hans Mads. Brest i brest — huf gut I 

Fonneland 

stort og sterkt 

D'æ so du siir høire, dæ breste noko in i 

SJaVe deg ! bUr tvilraadlg staaende i døren. 

De utenfor vender tilbake til spisestuen. Først 
passerer de TO SVARTE DØLER ind. 
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Første døl 
Lyt finne han Ekre, be farvel aa reise. md. 

Anden døl 
Be farvæl aa reise. Jaja. ind. 

Fonneland 
Ja, dæ Ijosna! Sjåa, dei svarte skyer gjøl- 
mer seg attom maanen. 

Bjørn Ygre 
Attom maanen — hæ? 

Mads Haukaas 

efter Bjørn 

Rene mastetrær — slaar du til, tjukken? 

Bjørn Ygre 

henter sig en svær hat fra bordet og svepe 

Hvor for han Ekre, tro? 

Alle tre ind i spisestuen. — Stilhed. 
Mari Leite høres tydelig sove p(m løibænken. 

Ekre 
Kjedelig, dette! For naar din farbror Mads 
vil handle skog, da er de blit fulde omkring 
ham. — Jeg satte frem et par flasker konjak 
bare. Til kaffeen. Burde kanske blit derinde. 
Men jeg syntes jeg orket ikke sitte der nu og 
skjænke det ut i drammer. Nei, jeg orket det 
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ikke. Ikke paa lille Lisbefs begravelsesdag, 
nasten klynker: Meo det var kanske galt av mig. 

Borghild 

•tanner tungt hen for ug 

Der er det igjen, dette gamle I Skal nu og- 
saa denslags gnage paa os ikveld? 

StilAed, 

Ekre 

som har overhørt; i lit 

Bange, jeg samtidig saaret Ivar Ygre der- 
inde — 

Borghild 

utaaUnodig 

A, csaaret» — du I 

Ekre 

som før 

<Du faar være kjøkemester ogskjænke ut,» 
sa jeg til Mads, da jeg viste ham, hvor flaskeme 
stod: «for han Ivar Ygre vanslegter paa sine 
fædre.» . . . Misforstod kanske; tok det som 
myntet paa brændevins-brændingen paa Ygre i 
fordums tid — 

Borghild 

haardt 

La dem saa i guds navn ta det som myntet 
paa sig! — Jeg mener du er værre nu end da 
du reiste ut! 
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Ekre 

med ett hidsig 

Jeg er ingen indfødt hesteblomst. 

Borghild 

ondt 

Aa. Den har ikke noget at la høre, hvis 
mor er av Bolstad-ætten. Jeg vet ialfald ikke 
at nogen Haukaas en slik svart stormnat som 
idag ved falske bluss fra Kikut har narret 
en bark med brysomme medarvinger ombord 
indover farlige baaer og til den visse død. 

Stilhed. 

Ekre 

forsagt 

Min mor var sindssyk. 

BoRcmLD 
Hun var en Bolstad for det. 

Ekre 

opiøst 

Ja, det var hun. Hun var en Bolstad for 
det. Og hun blev denne sin harde og vilje- 
sterke brors søster indtil sidste stund. Lige til 
den kveld, da hun med overvmdeiae: da hun hængte 
sig her bort i utløen, fordi hun ikke fik hås 
paa min fars kunst peker paa kuitegningeniden gang 

nikker mot jenten paa løibænken: huU der Var UUg Og 

blomstrende, stiihed; tungt ben for iig: De stride, lyse- 
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blaa øinene, som kunde skjære glas I Mens 
min far blev forstemt og stille, bare han voldte 
en mølflues død . . . aa, de klippende, hjem- 
løse malerøine! peker atter paa den opidftede kul tegn ing: 

For han var en stor kunstner, der han sat 

lænket til gaarden, med de rædde øine, som 

stod saa magtesløst aapne mot verden! — De 

øine hatet min mor av hele sin sterke Bol- 

stad-sjæl. 

Borghild 

Følte det vel som sin opgave at samle de 

troløse øine i ett sterkt blik. tungt: Der kan være 

andre som vilde følt det samme likeoverfor den- 

slags øine. 

Ekre 

overhører; i sit 

Det var noget av dette jeg forstod nu det 

halve aar jeg sat demte i det fremmede land: 

Ekre'mes embedsmands-ætt har været paa vei 

mot opløsning. Og saa søkte de tilbake til 

urgrunden, til mørk muld. Menneskeaanden 

maa ogsaa ligge brak for at samle kraft. Min 

far giftet sig med en av folket, som det heter; 

hans brødre, hans søstre — alle viste de samme 

tendens. Der er et sundt jord-instinkt gjemt i 

dette. 

Borghild 

i let sigdmeri 

For Ekre'me var selvopofrende nok til ikke 
helt at la ætten utdø. 
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Ekre 

likesaa, rister det av sig 

De var saa, ja. Og nu er ætten alt paa 
vei til langsomt at rette sig igjen, tar hende 

paa skuldren : Fik tak i en staut jente, og peker paa sig : 

Den sidste Ekre blev atter prokurator som hans 
forfædre, og netop i disse dage konstitueret som 
amtmand, takket være Haukaas'ernes forbindel- 
ser i storting og regjering. Du skal se, han 
er snart en indfødt hesteblomst allikevel, kan 
opta konkurransen med opkomlingerne. stiihed ; 

pludselig saar, Icjsler med barne muffen . A.a du, men jeg 

gaar med en syk flek inde i mig idagl Det 
er som der er snittet i en av de store puls- 
aarer herinde og det ustanselig siler med hjerte- 
blod: Denne maaten lille Lisbet kom bort 
paa, du! — Vi var ikke mot hende som vi 
burde. Hun vansmegtet netop efter et hjem. 

slaar om, forsøker sig atter i det lekende : Du I Husker du 

dengang jeg fortalte hende fra Østgaard's bok 
om kulkjøreren? Det blev natten for ham paa 
hjemveien . . . forfærdelig mørkt bort under 
land . . . bare stjerner over ham . , . frost — 
det hviner under meierne . . . den blinkende 
fjord . . . smeldene i isen . . . han sitter og 
dupper i halvsøvne, synes, han hører det mumle 
under slædekarmen : cVar dig, Embrætt, for 
graabein!» — Hun sat og saa spændt paa 
mig, med store, spilte barne-øine. Husker du 
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hvad du sa? «Graabeinl — det er mig du 
sigter til!» sa du; callerede cingebrigt» er valgt 

med hensigt.» Og dyret der peker paa barnepiken: 

gav dig medhold. 

Borghild 
«La saa graabein ta hende!» svarte du. 

Ekre 

smiler som til et Qemt minde 

Sa jeg det? — Ja, vi har meget at bebreide 
os og at tilgi hverandre. 

Borghild 
Vi har meget at tilgi hverandre. 

Ekre 
Men siden fortalte jeg hende ingenting mer 
i dit nærvær peker p«i barnepiken: Og i heudes, for 
al denne tornefulde dobbelttydighed. sdihed: Ja, 
bare en saan ting som at vi aldrig var hjemme 
her samtidig! Hun saa aldrig stuerne fuldt 
besat. Jeg hadde mit kontor i byen, og tok 
hjem de par mil bare hver lørdag, men stundom 
ikke da heller: sidste sommer tok jeg jo hver 
helligdag direkte fra jernbanen ved Vassenden 
optil jagthytten ved Langvatn. Var det rigtig 
galt fat gjemte du dig bort i en vestlandsfjord; 
eller jeg rømte til syden, som nu. stiUe; mindes, idet 
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han atter kjæler med muffen: Aa, jegSyneS jeg SCr hende! 

. . . Fjorden i dette Østgaard's maaneskin . . . 
eventyrlig mørke skygger langs land bort under 
moen . . . blank, herlig skøite-is: Saa kom 
vindkastet! Hun følger med utover mot raa- 
ken. Inde ved land hørte folk et yrt jubelskrik. 

tar lig om bodet i smerte: En enSOm Icvide UtløSt!^ Et 

barnesind paa langfart! Dette lille hjerte og 
et slikt friheds-hvin — det er saa forfærdelig at 
tænke paa, Borghild ! — En time efter bar de 
hende hjem som lik fra isen. Den allersidste 
Ekre. — Om fjorten dage hadde hun nu fyldt 
seks aar. stiihed: Nei, vi befolket ikke verden 
for den lille med godt humør. Vi befolket 
ikke verden med lune tanker, lune blik, lune 
smil. Hun gik og frøs for os hernede paa 
jorden. — Aa ja^ en menneskesjæls skjæbne er 
avgjort ved seksaars-alderen, du. 

Borghild 

heftig 

Du dægger for det syke i dig, Ingebrigt 
Ekre! 

Ekre 

pludielig likesaa 

Du lekte i grunden aldrig med hende. Du 
kan i grunden ikke le. Fordi du ikke selv har 
faat gemyt i gave. 
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Borghild 

«Gemyt» I I men tar sig i det; med stolt reisning: BlcV 

vi ikke paa kirketuren idag enig om at slut 
skal være slut! 

Ekre 

Jo. Jo. stilhed; slaar det hele v«k: Nu skal vi fof 

moro prøve hvor dypt dyret sover, hvisker høit: 
Hyss, der spør tante Lise, hvem er modellen 

til nymfen! ogdabamepikenøiebUldcelig rererpaasig: riVad 

sa jeg? til piken som nsrmer sig: Hvad var det lille 
Lisbet sang, da hun for sydover isen med vind- 
kastet, Mari? 

Mari 

fiendtlig 

Vil du ha den hikstorien endda én gang idag? 

Ekre 
Bare hvad hun sang! 

Mari 
cVar dig, Embrætt!» skrek hun. 

Ekre 
Kan du gjenta det slik det lød? 

Mari 
Jeg er inte pappagøie og driver gøi. 

Ekre 

prøver selv 

cVår dig, Embrættit Var det slik? 



r 



17 

Mari 
Aa, høiere, skarpere! Skar i mest som en 
sulu-unge, get, hun sætter til utover, første 
gangen, peker paa muf'fen: Og den slængte hun bort- 
efter isen. siaarsuickendtom i falsk biidhed: Det er vel en 
trøst, naar forældra vet med sig selv at et 
barns hjem var just som en eneste skyggeløs 
søndag. Aa ja, det er sandt, som prosten sa 
i talen. 

Borghild 

sky 

Læg dig igjen, du Mari. 
Men Mari gaar ovenpaa. — Stilked. 

Ekre 

smertefuldt hen for sig 

Skøite-isen . . . frosthimlen . . . stjernerne. 
Og nedenunder en bamevilje, skarp som et 
svale-hvin I — Aa, saa forfærdelig koldt alt- 
sammen I 

RøKEVÆRELSETS dør goar op, og ut kom- 
mer RITMESTER Hal VOR GOL^ fulgt i hælene 
av sin FRUE — begge i oprør. Han er en 
vakker mand, hvithaaret, med langt, hvitt skjeg. 
Allerede hans dragt (som slipset) røber at han 
har nydt sterkt, — Hun er mørk, uten et 
hvitt haar. 

2 — Kinck. 
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Borghild 

modløs, idet hun verger for sig med haanden 

Aa, herregud! 

GrOL 

stanser op, hvaesende og stammende 

Det er taleren, provst Abraham Haukaas, 
jeg leter efter! Der maa da være baann i dig 
ogsaa, — selv om du er falden under dem i 
Øvredalen. 

Fru Gol 

peker paa kultegningen 

<Et dobbeltportræt!» sa du, da jeg nu kom 
ind til dig og Rigmor. Og lo med den raa, 
dyriske munden, som du gjemmer væk i skjeg- 
get. Æsch ! 

Gol 
Før var det kvindens opgave at være man- 
den til viljes: nu sætter hun sin opgave i at 
kjækle med ham. Dul End om der fandtes 
en middelvei? En bondsk middelvei her og- 
saa? End om det? 

Fru Gol 

peker rundt paa vaeggene 

Disse nakne kroppane — æsch I Kunde 
blit der oppe paa Langvasshytta. Særlig ved 
en anledning som idag. 

Gol 

med mine 

Kunst er kjærlighed. 
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Fru Gol 
Netop derfor! Kunst kommer isteden! 
Kunst spolerer kjærligheds-evnen. Ivar Ygre sa 
netop det samme nu. 

GrOL 
i sin tankegang, med yrt mod 

Netop I Kunst er sanselighed. Er liderlighed t 

Fru Gol 

vil laegge haanden paa hans mund 

Hyss! 

Gol 

Det er kunst! At den er noget andet^ 

kan de passe slaa i en bonde og i en-stbr- 

tingsmand. 

Fru Gol 

Vær ikke saa bitter, fordi du bestandig 

taper ved valgene. 

Gol 

At aldrig folk er tilstede, naar du driver 

paa slik! 

Fru Gol 

Se de hvite lokker! Flyr frem i panden 

paa dig av bare sinne! Fy fy fy! 

Gol 
Men det har altid været Haukaas^eme en 
livsfomødenhed at bruke mund — tæiier paa fingrene: 
De blev talere: Din bror prosten blev stor- 
tingsmand, din far, din — 
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Fru Gol 
Hvor du har forandret dig, Halvor Gol! 

Gol 
Ja. I gamle dage, da vort barn endnu 
levet, svarte jeg dere aldrig. Jeg taug for vort 
barns skyld. 

Fru Gol 
Ordene faldt bare litt mindre høitidelige 
dengang, da du taug for vort barns skyld: 
cDu kan tro saa nedrig du vil ommiglt skrek 
du. Og du skrek det netop i vort barns nær- 
vær. NB I cDu kan rakke ned og forfølge 
gamle Ekre, som støtter mig ved valgene. Du 
kan flirte med Øvredøleme og al den graabein 
som tasser om der oppe paa myrene ved Lang- 
vasshytta for at utspionere mit privatliv: Jeg 
gider ikke svare. Jeg gider dig overhodet ikke 
længerl» sa du. Og netop i vort barns nær- 
nær. NB I Det sa du. — Nei da, ordene faldt 
slet ikke høitideligere, Halven min. 

Gol 

ufoxstyrret, i sauset høiddelighed 

En far finder sig i det utrolige for et litet 
barnehjertes skyld. 

Fru Gol 
Kunde gjeme si det litt mindre sentimentalt. 
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Gol 
Men nu er den lille forlængst død. Nu 
biter jeg, pinedel fra mig — 

Fru Gol 
Kunde gjerne si det litt mindre krast. 

Gol 

hvæser 

Lirekassa! viiTidcre. 

Fru Gol 

holder ham tilbake 

Jeg er en martyr. Martyr! 

Gol 
Ja, kan man faa martyriets søte tornekrone 
for saa billig en penge, bør dere slaa til straks. 

Fru Gol 

peker paa kultegningen 

Har du rent mel i posen? Ja eller nei. 
•ynger op med ett: Der har vi det Stygge skjælvet i 
øinene dine! Satyren er jo portræt av digl Du 
har sittet model paa Langvasshytta ! tnvex ham 
frem paa gulvet : Se paa mig Og svar ! Se mig ind 
i øinene, Halvor Gol! 

Gol 

g)ør 8tg fri 

Se mig her og se mig der! Det er taleren^ 
prost Haukaas, jeg leter efter! 
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Fru Gol 

syk 

Kunde du holdt av en anden, hvis du ikke 
hadde truffet mig? 

Gol 

hører ikke 

For drog dere ikke kjendsel paa talen nu? 
Ord til andet den han holdt over vort barn? 
hermer: cDen som har faret vide, han lærer at 
sætte pris paa én ting: Et hjem.» — Den 
skal han nu ha. Den skal han pinede hal 

ind i siuaestuen, med fru Gol hulkende paa slæp, — og derfra høres 

hans stemme: Deu slcal hau pinede hal 

Ekre 
HeisanI lerhoit: Det laat jo grangivelig som 
en hæs, gammel hund tutet. Imot en slitt 
lirekasse i nordenvind I 



Borghild 

ler usikkert 

Ja, aldeles, du I og hutrer. 

Ekre 

gjentar lattermild som før 

«Lirekassa» I 

Borghild 

med ett kjølig 

Sitter du og ler, Ingebrigt? 
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Ekre 

Jeg syntes du lo, du OgSaa. sUlhed; slaar om i ynk, 

peker paa gulvet, hvor Gol stod: Det opHndelig fine, Sta- 
telige mennesket, og nu denne hæse, tutende 
rest av en bandhundl 

Borghild 

heftig og med reisning 

Tante Lise slet sig gjerne ihjel for haml 

Ekre 
Isteden har hendes bondejalousi gjort livet 
hæslig, og ham ond. 

Borghild 
Mens hans klippende satyr-øie til gjengjæld 
blev edder i hendes lykke. 

Ekre 
Aah, jeg synes jeg ser ham som han nu stod 
derinde og bladet i mappen med min fars for- 
studier peker paa kultegningen : til det der. Med deU 

døendes saare smil til frodighed , , . det smil 
hun nu gjorde til en dyrisk skoglatter. næsten 
skriker ut: Hau har ikke levet en hel stemning 
til ende, siden han blev gift! 

Borghild 

trodsig 
riar hun det r stilhed ; stryker sig saa over panden, like- 
som rister det av sig : Uf, Gol! Goll Bestandig denne 
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ritmester Gol! — Det var jo de to vi skulde 
holde os fra livet. Det vet vi: hvad der end 
sker med os, dit vil vi ikke . . . bort i denne 
forfærdelige lirekassen! 

Ekre 

famlende og dumpt 

Det virket som et gjenfærd av far og mor, 
det der. 

Stilhed, 

Borghild 

pludselig og opløst 

Aa, jeg er like glad med alt. Er like glad, 
enten jeg lever eller dør. 

Ekre 

vaagner op 

Hvad mener du? Hvordan — ! dahunUer: Du.^ 

Borghild 

reiser sig 

Jeg naar dig aldrig i verden. Du blir aldrig 
min Ingebrigt Ekre! 

Ekre 

tungt hen for sig 

Jeg kom visst for tidlig hjem allikevel, hett og 
henfaldende: Aah, i et folketomt laud omgaaes like- 
som menneskene ikke hverandre! og ingen for- 
staar hverandre der, før den ene ligger i sin 
grav. Men da! Da, ja; se bare paa nekro- 



r 



25 

logerae i deres aviser! De flyter over med 
lovord, alene av anger over at man glefset ham 
i levende live. Og andre igjen bare visste 
slet ikke at de holdt av den døde, før han 
var borte. — Det er det forfærdelige her nord 
i det øde, kolde land: menneskene er saa faa, 
at de ikke har lært at omgaaes hverandre i 
levende live. Man kan bare omgaaes døde! 
Er det slik i kjærligheden ogsaa her nord? — 
at én av de to, som elsker hverandre, maa dø 
for at bli forstaat? 

Stilhed, 

Borghild 

med et kort smil 

Du tror, det hele stikker i breddegraderne? 

/ det samme gaar døren til røkeværelset op, 
og ut kommer atter ritmester GoLy fulgt av 
FRUEN, som søker at holde ham tilbake. 

Borghild 

krymper sig 

Kommer der endda mer derindenfra? og 

gjemmer sig paany ind under trappen. 

Ekre 

samtidig 

Denne gamle, slitte lirekassen! 

Og Borghild sukker uoverkommelig tungt. 
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Gol 

atter mot spisestuen 

Hvor fan er han henne, denne gravøl- 
taleren, denne bror dm? Sitter hans hellighed 
paa Ekre'mes lønkammer? 

Fru Gol 

lys og lokkende 

Men Abraham kan jo faa den stubben en 
anden dag, Halven min. For nu maa vi gaa. 
Vi har nok kort vei. Men der ligger visst 
slike fæle sneskavler. 

Gol 
Den stubben skal han pinede — I men faar øie 

paa Ekre og Borghild under trappen, ændter med ett vaesen, stram- 
mer sig op til ridderUge lader : Nei, er det her de to 

turtelduer — I Og vi som gaar og leter baade 

høit og lavt — 1 

Fru Gol 

i samme art gemytlighed 

Dere sat da ikke her for en stund siden 
ogsaa? 

Ekre 

beklemt 

Vi? 

BoROmLD 

hurtig 

Nei da, aldeles slet ikke I 

Ekre 
Just i dette øieblik satte vi os. 



27 

Gol 

konverserende 

For jeg gaar og brænder inde med en liten 

aldeles fortrinlig Stub. med et galant buk til sin kone: Vet 

I hvad hun sa netop i anledning talen? En 
stortalers mund og en dyre-mund ligner hver- 
andre I nikker stolt i retning av konen, som soler sig: Falder 

i grunden sammen med din idé, Ekre. 

Ekre 

beundrer 

Taler-mund og dyre-mund ! Den er er ikke 
daarlig, lell Den er ikke daarligl 

Gol 

atter konverserende 

Maa kjendes deilig at være kommet tilbake 
til kone og barn — retten og hjem. 

Fru Gol 

uskyldig, med en haandbevaegelse mot billederne paa væggen 

Ja, jeg fatter ikke hvad dere tar dere til de 
lange aftninger paa et tomt hotelværelse, naar 
dere er saan alene i syden. 

Ekre 
Naa, skriver breve f. eks. — 

Fru Gol 

lystig til Borghild 

Der fik han det klippende satyr-skjælvet i 
øinene. Saa du det? Nei, saa du det! 
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Ekre 

trodng 

Morer os. Gaar paa varieté. Souperer 
siden i cabinets séparés for loo fres. pr. couvert. 
Tænder cigaren med lo-frcs.-sedler. 

Fru Gol 

klukker hatsk 

Har du faat maane, Ekre? — Bare tonsur, 
Borghild! Munke-tonsur, hvad? 

Gol henter galant en stol til sin KONEy som 
sætter sig, og trækker sig selv tilbake. 

Gol 
Skal ikke forstyrre de to turtel-duer — 

hurtig ind i fpisestueo. 

Fru Gol 

op av stolen, slgaerer i 
Men j eg da ? ind efter ham. 

Borghild 

koldt 

Har vel været forretningsbreve du skrev da. 
Hit kom ingen særlig dette halvaar. 

Ekre 

likesaa 

Skrev til doktor Hessen, bad ham besøke 
mig ivaar. F. eks. I Jeg trænger ogsaa til litt 
omgang. — Nu idag fik jeg hans svar: Han 
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kommer. Han skriver han er som en seilslitt 
skute, søker havn fra stormen og svært hav. 

Borghild 

•nuter kort, åer langsomt 

Og saa søker han havn her? 

/ det øieblik aapner atter SPISESTUDØREN 
sig, — og den blir nu staaende oppe. Man er under 
endelig opbrud derinde, larm bryter ut til for- 
stuen. 

I døren sees først Bjørn Ygre i sin svære 
hat — han er nu end mer synlig beruset; gaar 
med et toddyglas i haanden. Med ham kommer 
Mads Haujcaas, og like efter Fonneland. 

Under det følgende velter fler og fler groa- 
klædte DØLER ut; de har som regel TODDYGLAS 
i haanden^ og alle damper paa friske CIGARER. 
Enkelte humrer sagte: ^No vel me reise I Jaja^ ; 
men ogsaa deres stemmer stiger og blir svære 
tilsidst. Man henter sine SKINDLUER fra bordet 
og SVEPERNE frem fra kroketie, tar SKRUB- 
SKINDSPELSENE paa. Saa Ekre og Borg^ 
HILD tilsidst sitter helt avdækket under trap- 
pen. 

Blandt dem, som kommer, er ogsaa GoL og 
FRUE — den sidste arbeidende ihærdig med 
monden, som ustanselig er like i hælene snart 
paa Bjørn Ygre, snart paa Mads Haukaas. 
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Bjørn Ygre 

til Gol 

Mit navn er ikke Fonneland. 

Gol 

Gir jeg fanden il Veier ikke lort paa guld- 

vegtl 

Bjørn Ygre 

i et øiebliks klarhed 

Hvad er det De mener, min herre. Jeg maa 
be Dem forklare Dem litt nærmere, men mister 

eiga ren i gulvet. 

Gol 

Guldvegt ! sa jeg. «øker allerede mot Mads Haukaas. 

Bjørn Ygre 

svarer nedefra gulvet 
Naa Saa! Ikke andetl finder cigaren; galant med 

«w.: Maa jeg ha den ære . . . lægger særUg 
vegt paa den ære — drikker. Hvor fan for han 

E)kre ? sjangler ut gangdøren. 

Fru Gol 

fortvilet ut mot salen 

Hjælp til her da, nogen I 

Gol 

rasende foran Mads 

«Raatnet egteskabl» slængte du ut efter 
mig, din skidne skumleri 

Mads Haukaas 
Lægtekap, sa jeg. Lægtekapl 
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Gol 

overhører 

Jeg avviser enhver indblanding i mit privat- 
liv — I 

Fru Gol 
Er du rent fra forstanden! 

Mads Haukaas 
Jeg spurte Bjørn Ygre, om han trodde det 
var raatten lægtekap jeg bød ham tilsalgs, — 
saameget du vet det! 

Gol 

ute av sig, vendt til fruen 

D e t er dyrisk mund, det ! Det er jo ikke 
noget ansigt, det der, — med trækl Bare 
et lager alkoholiserede kjøtputer. Nogen blonde 
halmstubber til kindskjegl Og et skiddent 
hestebytter-øie midt i — av disse som klip- 
per skræmt, straks nogen nævner litt om en 
æresskilling. 

Fru Gol 

søker gemjrtlig at reducere optrinnet 

Huf nei, din munddiarrhe, Halven min! 

Gol 

mistrøstig 

Biter ingenting paa dem? Svelger, alle, 

ukvemsord som toddy ! peker paa Bjørn Ygre, som kom- 
mer ind igien, tilsnedd og med toddy-glasset i haanden. 
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Bjørn Ygre 

roper 

Ingebrigt Ekre! 

En døl 
Leite du ette han Ekre ute i sjnoeni 

En anden døl 

blir rår Ekre og Borghild 

Her sit' han I 

Flere 
Jagu sit' han der! 

Man samler sig om de to, saa de blir helt 
væk; og nogen sætter sig ned hos dem. Stem- 
merne er nu alle blit svære. 

Første døl 
No vel me reise, Ingjebrigt. 

Anden 
Vel daa inki ete aa drikke deg ratt ut or 
stogo. 

Tredje 
Me fer' aat so graabein, nær me kjem' 
skriande norante, me or Øvredalen. 

Ekre 

godlidende og stille 

Naa, saa galt er det vel ikke rigtig. 
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Bjørn Ygre 
Lyt finde dig et litet bil, Ingebrigt far! 

hænger sig utover Ekre med armen om hans hals: LJVL Ivt SC 

litt stort paa os i dalen, Ingebrigt far! Se 
stort ! Jaja. 

Der triller CIGARER frem av hans lommer , 
og en FLASKE glir ut. 

Kort, forlegen stilhed, DøLERNE flytter sig 
unna. 

Under det følgende kommer I v AR YGRE ut 
av spisestuen — en svartskjegget, høi døl — og 
faar se det hele optrin med flasken og cigareme. 
Han bærer TRE TOMFLASKER i hændeme. 

Ekre 

godlldende som før 

Det var svær kar til at ha gode lommer, 
Bjønn. 

Gol 

haanler 

God, gammel Ygre-mode! 

Bjørn Ygre 

knegger pludselig forcert 

Lyt slaa brændevin i gampen, Ingebrigt! 
Saalænge her ingen bane er til Øvredalen, lyt 
én fyre under med det som er. næsten tiggende : 
Lyt det! Lyt det! Det var slikt tungt føre 
idag. 

3 — Kinck. 
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Ekre 

som før 

Neinei, det var ikke sa a ment, Bjønn: 
cigarerne blir bare ødelagt i lommen, mente 
jeg. Ta selve kassen ! 

Bjørn Ygre 

retter sig byrg 

For det var jeg som kjørte brura idag. 

Mads Haukaas 
Kista, mener du. 

Bjørn Ygre 
Men næste gang jeg kjører for dig, Ingebrigt 
far, tar jeg, fan loppe migl hjul i slikt føre. 

Borghild 

forstemt 
N se S t e gang ! reiser sig ; men sætter sig straks igjen. 

Nu gaar Ivar Ygre like hen til Ekre, 
sætter flaskerne haardi i bordet foran ham. 
Han er mørk av mine og truende i stemmen. 
Knoter stivt boksprog. 

Ved synet av ham stikker døLERNE stjaalent 
ut sine glas; sætter dem fra sig paa gulvet og 
hvor de kan, 

Ivar Ygre 
Tre tømte flasker! 
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Ekre 

uf oistyn elig 

Tak, Ivar, at du opkaster dig til kjøke- 
mester. Her er kjelder-nøklen: hent merl 

Gol 

opmiintrende, da han ikke tar nøklen 

Der kom kjøkemestre fra Ygre før! 

Bjørn Ygre 

Igæmper med ruien 

Hvem snakker om at opkaste sig — ? 

Ivar Ygre 

i stigende dømmesyke, peker paa flaskeme 

Der er i Øvredalen paa vei at vokse sig 
op et hat imot rusdrikken her paa Ekre'mes 
gaard — 

En fuld døl 

likesaa 

So te seie: vilja korrumpera okkon — ! 

Ekre 

reiser sig med ett; i ustyrlig sinne 

Jeg følger dalens skik. Kun med den lille 
avvikelse: det er fuselfrit og godt brændevin 
jeg holder, isnende: Her paa Ekre brænder vi 
nemlig ikke ulovlig, som de paa Ygre. 

Stilhed. — Og man flytter sig usikre unna, 
undtagen IVAR YGRE, 
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Ivar Ygre 

falsk, likesom studsende 

Øvredølen er slik endefram, han. Naar han 
mener en ting — 

Den fulde 
Kvify siir han inki daa seie dæ? 

Ivar Ygre 

peker mot røkeværelset og rundt paa væjrgene 

Jeg tror ogsaa du gjorde vel i, næste gang 
gaa over billederne baade i kunstmappeme og 
paa væggen. Skyte ut enkelte ut av de mest 
vovede sujetter. Særlig ved en anledning som 
en barne-begravelse. I det hele burde de blit 
hængende op paa Langvasshytta som før, 
disse nakne kroppane og Venusser og orgier, 
som ligger pikant henslængt, soleisna. Denne 
sydens konst øker just ikke kjærligheds-evnen 
eller det almene vel eller éns menneskeværd — 

Fonneland 

i patos 

— aa sjølvvyrdnad 1 

Ekre 

hektisk som før 

Jeg trodde, det var dannede folk jeg hadde 
gaaende herinde, din — din graabein, der du 

Staar I famler efter mer : din — men behersker sig. 
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Ivar Ygre 

trækker sig unna 

Det er sandt du sier. Jaja. 

DøLERNE 

i kor 

Dæ* sant du seie. Ja. Ja. 

Og man sukker længe og betænkt i stilheden. 
Bjørn Ygre staar paa avstand med sit glasy 
leter efter et beleilig øieblik. 

Ekre 

mumler 
Og det er det da OgSaa. smiler o% sætter sig igjen : 

Det er dannede folk. Ja visst er det saa. Undskyld \ 

Bjørn Ygre 
Herr konstitueret amtmand . . . særlig vegt 
paa den ære — ? 

Ekre 

kort 

Aa, skaal du I 

Under det følgende kommer RIGMOR Ha UKAAS 
ut fra røkeværelset, en fyldig rødblond dame; 
bærer STANGLORGNET, Hun taler langsomt; og 
da lytter hun i selvnydelse til sin stemmes klang, 

Efter hende kommer f aren^ PROST ABRAHAM 
Haujcaas, en hvithaaret mand i 6j aars alde- 
ren uten skjegg med guldbriller\ han røker 
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Jangpipey men er ellers av heist moderne og 
soigneret ydre. 

Stilen kommer MARI Leite ned trappen og 
kjælper til med tøieL 

Gol 

gaar benerkergang 

«Menneskeværd» 1 1 csjølvvyrdnad» 1 1 Dalen 
gjeisper snart kjaken av led over sine nye, stor- 
ladne gloser 1 Og saa sitter der bare en fylle- 
fant langt oppe i ætten ensteds — det er hele 
hemmeligheden I — en straffet brændevins-bræn- 
der med en alkoholisert hjerne, som åser nag 
og skrupler, og disse svære gloser, ind paa ivar 
Ygre: Nu skal dere jaggu faa komme paa tinget! 
Dere egner dere for tinget allesammen. Dere 
•er modne for tinget. Det er bare synd at vi 
ikke har et ting i hver Øvredal i landet, 
^e&dt mot fru Gol: Men hvad vedkommer slik arvet 
brændevins-gufs os andre, naar der ikke langt 
op i vor ætt ensteds laa nogen døddrukken og 
frøs ihjel paa isen, ind paa Mads Haukaas: eller 
tiaar vor stamtavle mangler hin driftekar, som 
:stak ihjel en kollega inde paa myrene, ind paa 
Bjørn Ygre: eller hin kjøkemester som kom kjø- 
rende hjem fra gravøl i kvælvet slæde og i 
vrængt brok? Skal altid bra folk umyndig- 
gjøres for misdædemes skyld her i dette land? 
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Fru Gol 

fortvilet til Ivar Ygre 

Ta ilaskerne væk, sier jeg! Disse mand- 
folka — ! 



RiTMESTER Gol faar eie paa FROST 
Hauk A AS og Rigmor; kjæmper sig under det 
følgende frem mot dem. 

Gol 
Der har vi ham, tingmanden, gravøl-taleren I 
Betragt haml Forklaret som en Kristus i an- 
sigtet. Men se den dyriske munden! Jeg for- 
bander mig paa: Ingen stavnsbue paa noget 
vikingskib var værre i kjæftenl Men nu skal 

han pinede till l>ukker galant, idet han passerer Rigmor: 

Hoplal 

Fru Gol 

ynker sig og holder igjen 

Det er da mine brødre, menneske! 

Gol 
Hjertesvoger ! Har du hørt om den presten, 
som la aarets prækener ned igjen i en tom 
petum-dunk? Hver nytaarsdag snudde han 
dunken og begyndte paa igjen. Men at man 
ogsaa snur petum-dunken ved gravtaler over 
smaa barn! 
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Prost Haukaas 

overhører fuldstændig ; til Ekre 

Sitter I her! Jeg agtet just at søke Jer 
ovenpaa. 

Gol 

haanler til sin frue 

Der kan du se: Biter ingen verdsens ting! 
Alle svelger ukvemsord som toddy! 

DØLERNE trænger sig atter frem Hl Ekre^ 
som blir sittende under trappen. De næves med 
ham under det følgende og gaar efterhaan- 
den ut. 

Tilsidst er bare PROST Haukaas og DAT- 
ter tilbake, GoL og frue samt MARI. 

Flere døler 
Tak fy denne gaangjen! 

Ekre 
Tak skal dere ha. tii Fonneland: Tak for det 
barnekor du arrangerte deroppe paa kirkegaar- 
den! — Og du, Bjørn Ygre, for det du kjørte 
lille Lisbets kiste idag. 

Bjørn Ygre 

bukker frisk og galant 

Jo, værs'god? 

Ivar Ygre 
Det er stusslig, grave ner baann. Ja. Ja. 
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Mads Haukaas 

skjelmsk dl Borghild 

Bedre lukke næste gang! 

Borghild 

hutrer 
N ae S t e gctng ! og reiser sig. 

Mads Haukaas 

opmuDtrende 

Aa. En slik staut jente! ut. 

Bjørn Ygre 

griper Fonneland 

Kom, sit bakpaa slæden, du sky attom maa- 

nen ! ut med ham ; men snur sig i gangdøren, mot Gol: Men 

dette skal du, fan hakke mig, ha igjen, din 
forbannade rakjel 

En døl 
Hadde me no havt banen, sill' dæ inki 
stande lengje paa te naadd Øvredalen. ut. 

Prost Haukaas, som har overhert alt, 
lægger nu LANGPIPEN fra sig, og tar sit tøi 
paa under det følgende. Han gir sig god tidy 
taler lunt og omstændelig; sætningeme kommer 
allikevel støtvis og likesom tilfældige. 

Gol og FRUE tar ogsaa paa sig i et andet 
hjørne. 

Prost Haukaas 

Banen, ja! — Fortsætte fra Vassenden mot 
nord og her forbi ... ta østover til nabodalen 
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nord under Ygre-gaardene ? — eller stikke øst- 
over allerede syd ved Vassenden . . op gjen- 
nem Styggegjelet til Austdalen — ritmester 
Grors sværmeri? That is the question. — Min 
foulard, Mari! — Alternativet Styggegjelet bare 
en slags kystbane. Just ikke til større bate for 
vor øvredal . . . skogbønderne der. siaar medføicnde 
med tungen: Tømmer-pnseme deroppe, dul . . . 
Og dette elvestryket like her nord, som maser 
sønder paa hundredvis av tylvter for dem! — 
Sliperieme der syd ved Vassenden selvfølgelig 
likehændt, om vor øvredal i tilfælde blir sittende 
igjen og slipe sit tømmer i fliser og filler i 
fossestryket, eller faar det ødelagt ved en fløter- 
streik igjen. — Ja, hvad sier den konstituerte 
amtmand om de to bane-projekter? 

Ekre 
Austdalen har storskog; og Styggegjelet er 
absolut ubrukbart til fløting, som det nu er: i 
den dal sitter tømret fast som i en tilkorket flaske. 
Der er overhodet ikke tømmerpriser. — Men 
ellers har jeg ikke faat tid til at veie altema- 
tiverne mot hverandre, iiaar det hen: Forresten, 
tænk for et friskt liv det vil skape, om banen 
kommer den søndre linjet Hele Styggegjelet 
opover bare sagbruk og sliperier! For fald er 
der, og vand er der. Arbeider møtes med 
arbeider hver lørdag i et arbeidersamfund paa 
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Vassenden! Det blir andet end dette møtet 
hver St. Hans-nat op paa heien, hvor de dråk 
og skamskar hverandre. 

Prost Haukaas 

dæmp«t 

Allikevel just den kommunikation vi faar 
hindre. — Nu var det min pels, Mari! — Man 
snakker om at graabein æter: men arbeider- 
flokken, du^ den vil komme hivende paa dalen 
som en sand aandens græshoppesværm. — Den 
trafik vil gjøre det av med dalen for os, 
Ingebrigt ! 

Ekre 

med et koldt smil 

Jeg indrømmer det: i saa maate er Ygre- 
alternativet mer beroligende. 

Prost Haukaas 

merker ikke smilet 

Det er det. stflhed : I den ene vegtskaal altsaa den 
rationaliserende samfærdsel gjennem Styggegjel, 
i den anden en kulturelt set naturlig tilkn3^ning 
længer nord, mellem vor øvredal og øvredalen 
i øst. — Tak, saa er pelsen paa, Mari. — 
Menneskene lever, gudskelov! ikke av brød alene. 

Ekre 

likesom henkastet 

Det er din bror som egentlig eier skog- 
teigene i begge øvredaler — ikke sandt? 
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Prost Haukaas 

let 

Mads? Mads? — Jovisst. Mads. — Nu var 
det mine gumtnisokker, Mari. setter sig og lar hende 
spænde dem paa: Min anden bror, gamle lensmanden^ 
har gaat rent i barndommen paa det sidste. 
Og lægen sa netop, at faar han i vinter igjen 

sin lungebetændelse ! trækker opgit paa skuldrene; ge- 

mytiig: Naa, hvad sier konstituert amtmand: ind- 
stillingen til ny lensmand ekspedert? 

Ekre 
Jeg sender den tilbake til fornyet behand- 
ling. De hadde instillet Ivar Ygre som nr. i — 

Prost Haukaas 

i ubehersket iver 

Ja. Blev konstituert. Har allerede erfaring 
i ombudet. Vikar for morbroren i alle hans 
lungebetændelser. 

Ekre 
Og ved siden som nr. 2 indstiller de én 
som er meldt for ulovlig brændevinshandel ; 
som nr. 3 denne tullen Fonneland! 

Prost Haukaas 

ler svært og længe 

Ikke sa a liketil at finde tre habile lens- 
mands-emner. 
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Ekre 
Bare rævestrekerl For at tvinge en be- 
stemt igjennem. 

Prost Haukaas 

duknakket 

Om det er tanken, skal jeg da la være usagt. 

Ekre 
Jeg kræver ialfald min ret til at vælge 
mellem tre brukbare. 

Prost Haukaas 
Saa har vi den ene sokk paa, Mari. i anden 

stemme, peker mot røkeværelset : Din noksom kjendte, fine 

kunstsmak har gjort et deilig utvalg i repro- 
duktioner denne gang. Mesterverker, Ingebrigt! 

mesterverker I reiser sig ; dæmpet og klukkende hen til ham : 

Temmelig ugenert forresten, den ene fra salon'en 
i Paris! Du har ikke noget andet med dig av 

denslagSr ser usikkert op, da Ekre hurtig viser ham et par foto- 
grafier av sin lommebok; stilhed: Nei, jeg mener: nudi- 

teter i samme pikante genre, sjæiesørgensk: Jeg er 
nemlig ikke længer ganske tryg for at ikke 
uanstændige billeder allerede siver ind i dalen 
gjennem arbeiderne ved brukene. Og da bør 
man jo kjende litt til det man faar at bekjæmpe. 

sastter sig igjen og faar den anden sokk paa : Ivar Ygre er 

eksponent for den vaagnende pietisme i Øvre- 
dalen. Kirkefolkets leder. 
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Ekre 
Indstillingen faar de tilbake, til de sender 
mig en lovlig. 

Prost Haukaas 

sukker 

Bange, det er tørket i allé dalens blækhus, 
før den lensmand er ansat. fortroUg: Svartalfeme 
nærmer sig, Ingebrigt! Nu bygger de ogsaa 
bedehus her syd ved moen. 

Ekre 

Det sier jeg: kommer bedehuset hit, sæl- 
ger jeg og flytter! 

Prost Haukaas 

let kxaenket 

Ja, jeg har maattet love at præke i det. 
Og jeg har tilholdt min kapellan at gjøre det 
samme, blir det færdig under mit fravær paa 
tinget, stiihcd: Og avholdsbevægelsen fik du jo selv 
indtryk av nu i kveld, ler længe. 

Gol 

mot sin frue 

Hør! — Jeg skal si dig: der er hele slegter 
som ikke kan le. Braaker og larmer isteden 
— det er som stavene falder ind paa en tom- 
tønde. 
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Prost Haukaas 

spydig, med et nik i retning av G o 1 

Avholdsbevægelsens relative berettigelse synes 
ialfald at kunne være gjenstand for deliberation. 

Gol 

peker paa dølemes tømte glas 

En anden gang skal ogsaa jeg i tide ta 
moralsk avstand fra mit tømte toddy-glas. 

Prost Haukaas 

overhører 

Tak, saa har vi sokkerne paa, Mari. som i ind- 
fald: Det er sandt, Ingebrigt^ det var en liten 
ting — du har jo været bortreist halve aaret, 
saa vi tilsidst maatte konstituere dig som amt- 
mand for at faa dig bragt hjem igjen. Det har 
været paa tale at træde støttende til ved vor 
lokale presse ... en paatænkt ny avis — 

Ekre 
Vi har jo Stiftstidenden og brukenes 
sygnende avis Arbeideren — 

Prost Haukaas 
Netopl Paa den ene side den konservative 
materialisme, paa den anden den vaakne, som 
holder den indsovnede i schak. Og resultatet? 
Null Som ved al slik uforsonlig kamp paa 
kniven. Den nye avis vil derimot formidle 
motsætningerne ... et slags centrums-organ^ 



48 

med positivt og realisabelt maal; valget staar 
for døren. — For bane-altemativets skyld. For 
bybankens skyld. For Øvredalens smaa opsid- 
deres skyld, saa det ikke blir sveltihel og 
Amerika. Det organ vil saa allikevel komme. 
Det er der igrunden allerede. Det er et faktum. 
Det er døpt Øv red øl en. 

Ekre 
Men tre aviser?! Naar én har vanskelig 

for at bære sig. 

Prost Haukaas tar brillerne av, puster 
paa dem og begynder at pudse. 

Rigmor 

til Gol og frue 

Aa! Jeg er likesom saa tryg, naar far 
pudser brillerne! 

Prost Haukaas 
Bare spørsmaal, hvormeget du i tilfælde vil 
avse til aktier. Jeg forestaar distributionen. 

Ekre 
Distributionen — ? Det er jo Øvre- 
dølen det skal gaa til.^ 

Prost Haukaas 

lystig, sætter brillerne paa igjen 

Leben und leben lassen, som tyskeren sier, 
siaar om : Forresten intet usaglig i dette. Se litt 
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stort paa det, Ingebrigtl Intet nyt heller; Mads 
satte flere tusen i Arbeideren under fløter- 
streiken ivaares. Netop i saglighedens og alsidig- 
hedens navn. — Kan bedst lignes med et stort 
grubeforetagende til utvinding av sandhed. 

Ekre 

snu 

Ah, saa! — Men tænk, som amtmand, tror 
du ikke at det er korrektest at jeg holder mig 
helt utenfor denslags grubeforetagender? 

Prost Haukaas 
Netop tænkt at du det skulde jfaa: Jeg 
besørger distributionen. 

Ekre 

i tilgjort inderlighed 

Tak, det var virkelig snilt av dig. 

Prost Haukaas 

merker intet; videre i sit 

Faren er arbeiderne ved brukene. Det er 
faren, knakker i bordet : Der er utviskende, Inter- 
nationale tendenser. Materialismen, usikker, da Ekre 

tier;tarskindluenpaa: Et prægtig hodeplag, kan 

du tro. Fik den av konsulen i Astrakan. 
mumler: Hadde litt med hans ansættelse at gjøre. 
— Overalt gjælder dette: Utviklingens flod er 
ikke til at stanse! Og da faar man kaste sig 
ind i den, du. Lede den i sundt gjænge. Fri 
den for ekscesseme og de styggeste stryk. 

4 — Kinck. 
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stiihed: Den høiere saglighed, Ingebrigtl fortrolig: 
Jeg kan si dig: Du er av regjeringen sat til 
at holde fanatismen i schak til begge hold. 
Dette er ingen vanlig konstitution: Du er 
sat paa til amtmandl Jeg staar de kredser 
nær, saa jeg vet hvad jeg taler om. trækker aii© 

følehorn til sig, da Ekre fremdeles intet svarer; slaar om: Ja, du 

fik vel mit brev i Rom i høst? 

Ekre 
Dit brev? 

Prost Haukaas 

smaekker bedrøvet med tungen 

Da er du jo helt desorientert! sukker fromt: 
Det er jo heller ikke idag den rette stund at 
snakke forretninger. — Jeg tænkte forresten 
det kunde sprede de tunge tanker ovenpaa 
dødsfaldet. Og Hke over jul reiser jeg jo til- 
bake til tinget. — Besynderlig at det brevet — ! 

Ekre 
Det var besynderlig. Hvad tid sendte 
du det? 

Prost Haukaas 
I høst engang. Jeg var selv med det paa 
posthuset i høljende regnveir sent en beksvart 
kveld, vinker Rigmor hit: Tæuk, lugebrigt har ikke 
faat mit brev, Rigmor. 
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Ekre 
Det var da besynderlig, tn Borg hi id: Onkel 
Abraham sier han. har sendt mig et brev, som 
altsaa ikke er naadd frem. 

Rigmor 
Jeg gik endda direkte ned paa baaten med 
det. En formiddag i straalende høstsol. Jeg 
hulsker jeg møtte endda den nye doktoren paa 
motorcyklen. 

Ekre 

mat 

Besynderlig. 

Stilhed, 

Prost Haukaas 

sterkt 

Tænk, det brevet jeg sendte til Ekre, er 
kommet bort, Mari. 

Mari 
Det brevet! Og jeg, som gjemte det saa 
vel ind paa bringen den morgen jeg tok det 
med for prosten i den forrykende sneføikeni 

Dyp sHlhed^ hvorunder Borghild mekamsk 
søker Ekre, 

Men PROSTEN søker mot FELEN paa væg- 
gen^ kaster ene votten, tar følelsesfuldt under det 
følgende nogen tungsindige Urner av utpræget 
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naHonal karakter^ mens han trækker sig bak- 
længs utover mot gangdøren^ fulgt av datteren. 
Der kommer SKRUBSKlNDSDøLERfrem i gang- 
døren og lytter Hl spillet \ nogen naar helt ind^ 
deribUmdt FONNELAND og BJØRN Ygre — 
denne sidste slaar armene om garderobe-holderen 
for at kunne stoa. 

Borghild 

nummen og famlende 

Du tar haardt paa mig, Ingebrigt. 

Fonneland 

i nu, fegter med annene 

Dei nationale tonanc! Lyt brrrjote seg 
veg, kooor dæ sill' gange, i sorg aa i gleda, i 
sjond aa i bryllaup — I 

Prost Haukaas 

lægger felen raskt fra sig 

Ja, lille Rigmor min, saa faar vi gaa. sier i 

forklaret mildhed indover til vertsfolket: Godnat, Venner ! 
Oodn^t da ! hurdg ut med datteren ved armen. 

Gol gjør galant honnør for RIGMOR, sier 
€Hopla!% og iler haanleende ut efter pastor 
Haukaas^ fulgt av FRUEN — begge uten at si 
farvel til vertsfolket. 

Det samme gjør Fonneland, Imens stuper 
BJØRN Ygre frem over gulvet og trakket 
garderobeholderen med sig. 
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Bjørn Ygre 

nede fra gulvet 

Sjåa stort, Ingjebrigtl Fan hente, ikke svilgal 

reiser ng og Rangler ut. 

GatedøREN blir staaende oppe, 
Stilhed. Under det følgende hares heste- 
knegga staggende rop, dombjelder^ svepesmeld, 
Lygtelys fra gaardspladsen leker flakkende i 
vtndusposten. 

Ekre 

rdaer sig 

Og dette her blev lille Lisbet's begravelses- 
dag I gaar op og ned ; stanser, slaar med hodet mot den aapne gangdar: 

Hørte du? Rimelig, det brev ikke naadde 

frem. begynder atter at gaa. 

Borghild 

tungt i sin tanke, nikker stille 

Nei, han talte ikke sandt. 

Ekre 

overhører; i stigende heftighed 

Om du kløp de menneisker, som er blit 
almeninstitutioner, med gloende taenger, var de 
ikke istand til at si sandt. Han aner ikke 
hvad personlig sanddruhed er. Han er immun 
for sandhed. Han har været stortingsmand saa 

altfor længe. stanser atter op; haanUg: Disse muskuløse» 

magre uhyrer av mundel og tar fotografier fi«m av 
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sin lommebok : Her skal du se en samling, som er 
virkelig vovet, tiur mtter med hodet : Du saa han 
likte dem heller ikke: de var ham for vovet i 
al sin nøkenhed! Jeg har delvis selv tat dem 
med mit apparat — de er fra folkemøter, fra 
Studentersamfundet, fra tinget. Der er din 
ookels mundf der hans fars mund. — Og nu 
;gik jeg rundt i utlandets nationalforsamlinger. 
Se, her er Frankrike . . . Gascogneren! Men 
intet land har allikevel saa mange store, snakke- 
.^litte munde at opvise som vort : Den hører 
•de smaa, daadløse folk til. Den er saa at si 
vort egteste nationale inventar, haanier: Man 
taler om d3niske munde I 

Borghild 
Ja. Mange er nok væsentlig mundlærets 
mændl 

Ekre 

pludselig; fontaar 

Ah I Med den nordre banelinje tænker han 
kjøpe sig Øvredalens stemmer til det tvilsomme 
stortingsvalg ihøstl Til lensmand skal jeg be- 
skikke hans valgagent I Bladtrusten skal grumse 
op og skaffe rørt vande — 1 

Borghild 

revet med ; triver soplimen ved døren 

La os konmie ut av dette! og feier i optpiit 

lystighed. 
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Ekre 
«Den høiere saglighed», det er intet andet 
end prost Abraham Haukaas paa stortings- 

DSCnken ! tar l i m e n fra hende og feier. 

Borghild 
Mens arbeiderne er ham en græshop-sværm 1 

Ekre 
Arbeiderne er den nationale kost. De er 
soplimen. En dag skal han faa se «den høiere 
saglighed»! 

Borghild 

stort og hengivent og stolt 

Nu reiser Ingebrigt Ekre sig, staar i sund 
og sterk ensomhed. Nu planter han viljens 
merke i dalen. Du er en kraft. Min kraft! 

Ekre 

tar hende ind til sig; bløtt 

Viljen fik jeg allikevel fra Bolstad-ætten, du. 

Borghild 

gjør gjengjnld 

Men EkreVne, de gav dig evnen til at nyde 
viljen. 

Ekre 
Utpaa vaaren kommer Aslak Hessen hit. 
Saa skal jeg samraade mig med ham. Han er 
syk; men en stor menneske-kjender. 
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Borghild 

med skygde av «ngitdighed 

Men nu gjælder det at holde sammen, 
Ingebrigt, du og jeg. 

Ekre 

merker ikke skyggen 

Ja. Ellers klemmer det bondske snæversyn 
stuevæggen ind for os. 

Borghild 

tilbake i den forrige begeistring 

Dette blev redningen for os I 

Ekre 

med en let brusten klang i stemmen 

Nu staar vi ogsaa barnløse. Saa Øvre? 
dalens hat falder bare tilbake paa os. 

SHlhed. De staar ved vinduet^ med ryggen 
mot salen, lytter til veiret og brestene i skogen. 

Ekre 

sagte 

Hør! . . . Farer ilde, moen, i slikt veir. 
med smil: Det laater næsten som brak av fjernt 
folkemøte-bifald. 

Borghild 
Hvadl Folkemøte-bifald ? lytter igjen: Jatænkl 
Det g}ør det ogsaa. 
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Ekre 

•laar om, liketil og tørt 

Gaar værst utover de trær som staar ytterst 
og alene, slikt veir. 

Borghild 

aandffraværeode 

Det er likesom saa skjørt, alting omkring 
os. vaagner: Hufl Her blcv koldt. De satte visst 
døren oppe ogsaa. lukker hmtig. 
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ANDEN AKT 

Tre-fire maaneder senere. FORSTUEN som 
i f arrige akt^ naar undtages at det store entré- 
bord er fjernet^ og et flygel staar iste den ^ 
aapnety med noter; FELEN ligger nu paa flyglet, 
Paa det LILLE BORD under trappen er der fest- 
lig dækket til to, med TO kvaster fremdrevet, 
lysegrønt lev i glas, TO utændte lys. Der 
er halvlys aprilkveld over stuen; paaskeaften. 
Gangdøren staar paa glytt. 

Borghild^ endnu sortklædt^ men med et 
lyst silke kast over sig^ og Mari Leite er inde 
og steller — Mari i stuepikepuds og hvit kappe ^ 
men ellers i nationaldragt. 

Mari stiller sig pludselig ved vinduet og 
titter ut bak gardinet, BORGHILD stanser sam- 
tidig midt paa gulvet medrinskvinsglas i haanden. 

Borghild 
Fremmede ogsaa? Hvem kan det være? 
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Mari 
Vel denna hersens doktor Hessen, vil jeg tru. 

Borghild 

skarpt 

Hvorfor tror du det? 

Mari 

snedig undvikende 

Nei, jeg bare tænkte — 

Borghild 

opmerksom paa hendes kappe 

Du har staset dig ogsaa, Mari? 

Mari 
Skulde det være saa for meget for en hellig 
paaskeaftens kveld som ikveld? 

Nu hører man Ekres og en fremmed 
stemme larme lystig derute. Latteren er temme- 
lig køirøstet som e/ter vin. 

Borghild skynder sig hurtig ind i spise- 
stuen med vinglassene og er straks tilbake, lukker 
nervøs flyglet^ fjerner noteme^ hænger felen op 
paa vaggen. 

Mari 

merker det ikke 

Er det slik han ser ut, denna doktor Hessen ! 
— Og frua har han ikke med I Kan tænke 
det! Bare dattera. — Sjåa paa 'n: Svindser 
og svandserl — Hadde nok ret, gamlefrua, 
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som ikke for sit bare liv vilde ha den siden- 
svandsen indom døren. 

Borghild 

streng 

Hyss I Det er da Ekrens bedste ven fra 
studenter-dagene I 

Mari 

hører ikke 

Sjåa paa 'n! Fugtig, getl En hel kørj 
flasker i vognen! ui Borghild: Vet du hvad 
gamle frua sa, straks han stod her indenfor 
døren? Hun spurte bare om det var karjol 
eller stolkjærre han ønsket til skyssen nord- 
over! Og han maatte svare: c Tusen tak, 
karjol !> maatte han svare, krypen. 

Borghild 

utaafanodig 

Gaa ut og hjælp til med tøiet. d«kker a^ det 

lille bord i hast, tuller duken sammen — bare løyet og de to lys blir 
staaende. 

Mari 

rører sig ikke 

Hadde nok ret, gamlefrua, lei. 

Gangdøren blir slaat helt op^ og ind træ- 
der INGEBRIGT Ekre i pels^ med en pakke i 
haanden; like efter ham kommer Elseber^ en 
lys pike paa de i6, og saa DOKTOR Aslak 
Hessen — de ogsaa i reiseklær^ Den sidsie^ 
en mager y nervøs herre med barter ^ slæper paa 
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en kurv rinskvinsflasker; snakker hurtig og staccato. 
Herr erne er vinglade \ der er klukkende og kni- 
sende gutte-kumør aver deres entré. 

Men Elseber forholder sig i begyndelsen 
absolut stum; gaar og ser sig rundt ^ med en 
liten HAANDKUFFERT i hoanden. 

Ekre 

Undskyld at jeg gaar først. f«ar eie paa kurven i 

i Hessens haand: Deo skal vi da skiUe dig av med. 

roper : Mari I 

Dr. Hessen 

sUeper videre og ser ingen 

Rinskvinsflasker skiller jeg mig ikke av med ! 
De minder mig for sterkt om de gode, gamle 
dage. Om keglerne paa stamkneipen, du 

Embrsett! bllr vår Borghild, gjør reverens og peker paa Ekre: 

Ber om undskyldning, frue: Løse hunde maa 
ikke medtages; men jeg syntes ikke jeg godt 
kunde la fyren bli sittende igjen ute i landaue- 
ren heller. 

Ekre 

tar leende sin kone over haandleddet 

Ja, der har vi den gemytssyke, specialisten 
i fobier, som trænger til hvile. Han har været 
som en orre paa spel i vognen opover i efter- 
middag. Saanu trænger han ialfald til hvile, 
fotetdiier: Doktor Aslak Hessen. En av de faa 
fra vor kreds, som ikke fik taler-munden. Han 
blir aldrig stortingsmand« 
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Borghild 

hilser uten smil 

Goddag. Og velkommen I — Ja^ min mand 
sier at taler-munde blir løgner-munde her i landet. 

Dr. Hessen 

Noe 'ti det. Noe 'ti det. sdlhed; pludseUg opmerk- 

som: Man er kanske ikke saa velkommen allike- 
vel, frue? 

Borghild 

avmaalt som før 

Like velkommen, som De er uventet. 

Ekre 

til dr. Hessen, slipper Borghilds haand 

Du misforstaar stilheden, som hviler over 
Sara's telt. Vi kommer larmende ind ute fra 
rinskvin og landauer og vaarkveld. 

« 

Dr. Hessen 
lalfald bare en overgang, som ræven sa. 

Stilked, 
Mari 

slaar latterdøren op. 

V i skal nu ikke daa Dere, hverken levandes 
heller og død, doktor Hessen. 

Dr. Hessen 
Tak, tak. Altfor elskværdig! 
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Ekre 

plaget, til Borghild 

Se at faa dyret uti 

Dr. Hessen 

slaar beundrende ut med haanden mot forstuen 

For et Sara's telt! Et areal paa næsten 
et maal! 

Ekre 

skøier 

Ækrene var engang dalens høvdingsæte, 
det, skal jeg si dig. Siden fik en frigiven 
træl lov at rydde jord i Øvredalen; og sin 
frihed hadde han kjøpt ved at lønmyrde en 
Austdals-høvdings træl inde paa Langvass- 
myrene. 

Borghild 

likesaa 

Høvdingen fra Ækrene betalte storverket. 

Ekre 
Men trællen lot sig altsaa betale, tiidr. Hessen: 
Haaber jeg kan beholde dig længer end sidst. 

Dr. Hessen 

ler 

Ja, hin berømmelige gang, du I tar Mari paa 
kappen: De synes forresten at være forberedt 
paa mit komme? 

Ekre 

ser sig rundt og leter 

Her skal ellers ligge et brev fra Aslak. 
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Mari 

ler igjen 

Jeg har saavisst ikke rørt det! 

Ekre 

raekker hende pakken; brysk 

Gjør det istand. tn Borghild: Kold aftens. 
Færdig rugdestek. atter lystig: Endda han jo ikke 
burde æte andet end orre. 



Dr. Hessen 

nænner sig Mari 

Hm, men der er endnu levende rester igjen 
fra hine den usminkede gjestfriheds tider, hikker som 

hun, idet han følger gaminagtig efter hende : R.ent UmUUg, jeg, 

naar jeg først kommer ut. Værre end orre ! Ligner 
heller en skjødehund jeg vet om, som har faat 
i livsopgave at holde sig ved Sarahs telt og er 
strengelig forbudt at drive paa egen haand, og 
gaar aldrig med halen andet end i sørgmodig 
halvspænd: Stjæler den sig væk fra teltet en 
sjelden gang, er det idel jubel — halen i et eneste 
vældig helspændl Graver i mulden, saa støv- 
skyen staar . . . snøfter . . . grynter . . . knurrer 
. . . skubber sig frem paa ryggen . . . glefser 
efter humle, blir bitt igjen, klør sig paa snuten. 

slaar om, sier pludselig dunbløtt, med et synsk smil : 1 yre øiue 

. . . inde i et humlebitt fjæs, graat av muld 
og alskens uvorren moro! 
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Borghild 

uvilkaarlig henrevet, ler imot ham 

Er Deres hund slik! 

Mari 

samtidig 

Her skal saavisst ingen stikke Dere, Hessen. 

Dr. Hessen 
Tak for det. 

Ekre 
Gaa nu med rugden, for satan I og meos hun 

gaar, fører han E 1 s e b e r hen til Borghild : Og det er Unge 

frøken Elseber Hessen. Ligner hun ikke lille 
Lisbet, Borghild, — om Lisbet nu hadde været 
seksten aar? 

De hilses stumme. 

Dr. Hessen 
Ja, han har ikke gjort andet opover i 
landaueren end at stulle om hende. 

Elseber 

utpraeget bergenser-dialekt, ser sig rundt 

Er det her Ekre bor? 

Borghild 

med en svak spids 

Og fru Ekre. Jo da. 

SHlhed, 

5 — Kinck. 
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Elseber 

merker ikke spidsen 

Tænk vi hørte rugde demte 1 lyst: Det er 
visst en rugde-gaard, dette. 

GcLor stum omkring med sin kuffert i haan- 
den og ser paa alt. Kommer stadig tilbake til 
rummet under trappen^ hvor hermelins-muffen og 
bametøiet endnu hænger. 

Ekre og dr, Hessen lægger under det 
følgende sit reisetøi fra sig. Ekre er i sin sorte 
redingote^ dr. Hessen i marineblaa jakkedress. 

Ekre 
Vi hegter av telefonen, Borghild ! gaar for at 

Qøre det. 

Borghild 

stille og varsomt 

Det hadde jeg alt gjort, Ingebrigt. 

Ekre 

i samme tone som før 

Saa tror de derborte at vi er tat til Lang- 
vasshytta, icr: selv om det saa er i værste 

Vaarbløten! ind i røkeværelset. 

Borghild 
Ja, la os slippe dem i kveld ! For jeg vet 
de er samlet i prestegaarden allesammen. Hele 
Øvredalen sitter borte hos ham. 
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Ekre 

frem i døren, til dr. Hessen 

Prosten kom nemlig hjem fra tinget igaar. 

Borghild 
Men, du! ser de lys i spisestuen, skjønner 
de allikevel, her er folk. Og kommer! 

Ekre 

snakker ut fra røkevaerelset 

Vi ruller gardineme ned 1 

Borghild 
Det hjælper ikke. De ser det allikevel. 

Ekre 
Saa dækker vi herute! 

Borghild 
Aa gud, ja det gjør vi: Vi dækker her- 
ute! Det gjør vi. begynder at gjøre isund. 

Dr. Hessen 

ler 

Ækrene's høvding tør ikke engang bruke 
sin egen spisestue! Saa grundig vendte altsaa 
trællene fra Øvredalen tilbake. 

Ekre 

ind fra røkeværebet 

Det ligger ikke derinde. 
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Borghild 

Hvilket? 

Ekre 

Brevet fra Aslak, hvor han melder sin an- 
komst med mere. mumier: Vilde jo nødig, det 
brev skulde komme paa viotta. Besynderlig! 
dæmpct til dr. Hessen: Vær litt forsigtig mcd hvad 
du sier, naar det dyret Mari Leite er inde. 
Hun er fra Øvredalen. Gaar sin fordums hus- 
bond prost Haukaas's erend, selv hvor det gjæl- 
der ikke-skrevne breve. Ja, jeg fortalte dig jo 
om det brevet, som tre medlemmer av familien 
bragte til tre forskjellige postkasser til tre for- 
skjellige klokkeslæt i tre forskjellige veirlig. 

De to ler høit, 

Borghild 

famler; roper skarpt 
Alari ! ind i spisestuen. 

Dr. Hessen 
Nei da, frue! Vi hjælpes ad til at flytte 
aftensbordet uten det mennesket. 

Men Mari kommer. Og de TRE — hun, 

Borghild og dr. Hessen — gaar igang med at 

flytte tingene ind fra spisestuen^ idet de først 

kommer med et STØRRE BORD. Det gaar under 

det følgende for sig med stor lystighede mens 
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man springer ind og ut; dr, Hessen kommer 
som regel tilbake med ingenting. Borghild er 
mest inde i forstuen og dækker. 

Ekre 
Og Gol, — hvor langt er man naadd i 
omvendelsesverket der? 

Borghild 
Der oppe sitter Ivar Ygre ikveld. idet m ar i 
kommer ind: Dct var jo saa, Mari? 

Mari 

sukker gudhengivent 

Jo. Han Ivar skal faa herberge der i som- 
mer, mens han bygger bedehuset, ut. 

Ekre 

raskt hen i telefonen og ringer op 

Ritmester Goll uttiisaiem Vi utriver ham av 
de troendes hænder. atter i telefonen: Goddag, rit- 
mester. Kan melde gode tidender: Arbei- 
deren blir dagblad utover til valget. Stygge- 
gjels-altemativet ! — Javisst, Deres idé! — 
Kunde ikke nu ikveld et glas rinskvin fra min 
fars vinkjelder i byen passe Dem ? ler godiidendc^ 

og ringer saa av. 

Borghild 
Hvad svarte han? 
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Ekre 
«Den passer mig særlig udmerket nu ikveld.» 

Borghild 

underlig munter 

Atter en hund med halen i halvspænd, 
doktor Hessen! 

Ekre 
Ja, stakkar I Der sitter han indeklemt mellem 
to troende kvernsteiner, — skal males og mases 
til angrende støv, paa det at han kan være 
færdig for det evige liv, — eller i det mindste 
befindes værdig at stige i sølvbryllups-seng 
næste sommer. peker paakuUegningen: Skriftemaalet 
gjælder det billedet der. Hans frue sier han 
bærer satyrens skjælv i øiet. Ja, jeg satte dig 

ind i det nu paa veien, peker atter paa væggene: Jeg 

holdt jo ogsaa paa her i vinter engang at ryke 
uklaf om disse med samtlige Øvredalens svartalfer. 

da dr. Hessen ser sig rundt paa væggene: Det er mit liv 

dette. Det som binder mig til livet her nord. 

Borghild 

munter 

Mange tak for komplimenten! 

Ekre 
Noget av det, altsaa. — Det meste her er 
min fars tegninger. Men der er ogsaa ting jeg 
selv er kommet over paa min reise. Og av det 
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er hver enkelt liten ting mig en sogrgløs soldag 
i syden I Men for svartalfeme betyr de en 
torn i øiet. Her nytter det dog ikke for dem; 
hos os forestaar jo intet sølvbryllup. Og det 
vet de; de vet at rører de dette, er det ute 
mellem os. siaarom: Kulturkampeu er forresten i 
fuld gang over hele linjen. Ja, jeg har sat dig 
ind i det alt: Arbeiderformand 01sen's kon- 
stitution som lensmand en art symbolsk hand- 
ling, hvorved fienden indvies til undergang med 
samt sit hjertelag, retsind, almensans, som bare 
er dem et springbret. 

Borghild 

syrlig 

Bare, det synes jeg nu er litt stridt sagt 
da, Ingebrigt. Det er likesom ædlere at tænke 
litt stort om en motstanders motiver. 

Ekre 

ærgerlig 

Denslags ædelmod pur feighed! Mangel 
paa mistanke er mangel paa mod i slaget. 
Eller, bent ut sagt : paa rent mel i éns egen pose. 

Borghild 

i lystighed 

Ivar Ygre, som nu sitter dømmesyk der 
oppe og maler Gol til støv, har altsaa rent 
mel i egen pose I 
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Dr. Hessen 
Hm, noe 'ti det, lei! Noe 'ti det! Al slik 
nyomvendt nidkjærhed dulgt nag, dulgt nag! 
— nødt til at gripe offensiven for at døive stem- 
men i sit eget skidne indre. 

Borghild 

indadvendt 

Den side har jeg aldrig tænkt paa. 

Dr. Hessen 

slaar det hen 

Bare en av mine mange gyldne sentenser! 

Borghild 

likesaa 

Vi glemmer rent Elseber! tiiEkre: Du faar 
da vise den nye Lisbet vei til sit værelse. 

Ekre 

tar £l8eber'8 haandkuffert ; nikker til hende, som staar med 
barnemuffen og stryker den 

Ja, ikke sandt? En nydelig muffe? Røskat. 
Kjend ! Du kan tro lille Lisbet blev glad, da 
hun fik den. 

Elseber 

laegger den fra sig; underlig haardt 

Liker bedre hare, jeg. 

Ekre 

overhører, idet han gaar foran op trappen 

Du skal faa lille Lisbet's værelse. bUr borte 

med hende indover galleriet. 
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Borghild 

gjentar pludselig og stille hen for sig 

«Fjæs graat av muld og alskens moro!» 

ler saa henrykt, men naesten lydløst; stilhed; med ett: Og DerCS 

frue er tilbake ved teltene? 



Mari Leite kommer ind; hun sukker gud- 
hengivent. 

Dr. Hessen 

dilter overgivent efter hende 

Leiter det paa, Mari Leite? 

Mari 

» 

Det leiter paa den gamle kassa, denne 
flyinga, demonstrerer mot gulvet: Kjend, det er som 
du skulde gaa paa en lunsemyr, getl 

Dr. Hessen 
Lunsemyr? 

Borghild 
Et bymenneske som De vet vel ikke hvad 
lunsemyr er for noget. Det er lumske myrer 
. . . en tynd skorpe, som ligger spændt som 
et trommeskind over dypt vand, ja, hele smaa 
tjern kan der være under! Oppe ved Lang- 
vasshytta er det saa fuldt av dem. Og det er 
saa vuggende bløtt at gaa paa, som en dyne. 
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Mari 

demonstrerer 

Lunser. Disser. SoUesn. Men trør du 
igjennem, er du færdig, get. ut. 

Borghild 
For jo mer én basker, des dypere bare 
synker man. 

Dr. Hessen 

Naa, er d e t lunsemy r ? sUppcr sig ned paa kanapéen 
under trappen ; sier saa dunbløtt, og underlig stille, næsten sønderknust : 

Kjølig, stille april-kveld derute, aa — aa! Older- 
skogen stod som brun damp mot den rødgule 
luft syd for enden av dalen . . . skjør, skjær, 
som barnesind i den første kjærligbeds haab. 
Og stjemerne perlet grønlige der oppe i Vor- 
herres vældige rinskvins-glas. 

Borghild 

som sky er stanset op, «ætter i et uvilkaarlig utbrud av henrykkelse 

April-kveld, jal 

Dr. Hessen 

ynker sig sagte 

Aa — aal Aa — aal Den som var borneretl 
For jeg er ikke noget menneske tenger, jeg, 
fru Borghild. Jeg er en ruse, med for store 
masker, hvor fisk, tang, alslags smaat levende 
kryp svømmer ut og ind, som de lyster. En 
rusel 
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Borghild 

med det sky smil 

Aa, det er vel rinskvinen, bare. 

Dr. Hessen 

kaster sig, ler 

Javisst! Bare en beruset pyskolog! Tak 

for det. og springer lystig op ; klyver op paa en stol, tænder under 
det følgende lampetter med sine fyrstikker : JJer er intet 

som er saa efterspurt iblandt menneskens børn 
som martyriets tornekrone : køen staar saa svær 
utenfor den bod, at andre knapt kan slippe 
forbi paa gaten I stiihed: Ved sjælenød kommer 
forresten en bestemt gruppe medmennesker altid 
med mer sjælenød . . . liker ikke fiske-ruser! 

Stiihed, 

Borghild 
Saa Deres frue blev tilbake ved teltene? 

Dr. Hessen 
Embrætt kjender til det. Det der stod ellers 
i det brevet, som er blit borte her nu. merker ikke 

Mari, som staar i døren og lytter: Tænk \ klyve Op paa 

en stol, banke i taket for at hindre sin mands 
søvn! Vil De høre hans avskeds-salut? heitideiig: 
cDu har dyrets grumme trang til at forfølge 

det syke. Det er kvinde-vis I» tar «g leende med begge 
hender om hodet, gaar op og ned : Ufja I MaU blir Saa 

høitidelig ogsaa ansigt til ansigt med martyriet. 
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Borghild^ som har staat og set paa ham^ 
tier, og gaar ut i spisestuen. — MARI ind. 

Mari 

fortrolig; peker ind i røkeværelset. 

Det er ikke som det skulde være rette egte- 
folk, disse heller: Han derinde, hun ovenipaal 
Men banke i taket, — nei, det har jeg aldrig 
fornummi, lei. ut. 

Borghild ind, — Stilhed, 



Borghild 

tungt 

Kvinder liker ikke mænd som dægger for 
det syke i sig. 

Dr. Hessen 

pludselig isnende 

Skrev i sin tid en artikel i et psykiatrisk 
fagtidsskrift om «Den ene og de mange, eller 
om angst». Mente at .en sjælelæges fornemste 
opgave var at drive tilbake fobier i enhver form. 
Hadde set litt paa middelalderen : hele den tid 
led av angst. Den led nok av farsotter, pest, 
kopper, kolera; men de er for ingenting at 
regne mot den store mannadaud : angsten. Den 
led alle av. Og vi er endnu ikke lægt: 
Majoritets-tyranniet herjer den dag idag som en 
liten almannadaud i samvittighederne. Men har 
man attpaa opdaget det utal av giftig kryp, hvorav 
en majoritet bestaar, er der fare for éns sind: 



da vaagner urtidens hele krybdyr-angst til nyt 
liv; æter om sig: æter trygheden! livet van- 
skaper sig for én til kamp mellem den ene 
ranke og de mange slangemennesker. Forføl- 
gelses-manien. Ti mot krybdyr kan man ikke 
kjæmpe, hvis man ikke selv er krybdyr . . . 
Denne studie over psykologiske rudimenter 
vakte opsigt, blev citert endog i døgnpressen. 
Saa kom der en aktuel sak i politikken. Der 
er én som forfølges netop i døgnpressen, fordi 
han har gjennemskuet den og sagt sin mening: 
at den bare var en næringsgren, som avhændet 
sandheder og standpunkter fra falsk vegt; lik 
en uhæderlig kulhandler, som sælger ut brændsel i 
smaat. Uten partiskjel skyller de sine uhumsk- 
heder ned over hans hode; da han vil svare, 
er aviserne stængt for ham; da han agter be- 
handle saken i et foredrag, faar han ikke avertere. 
Samdrægtigheden stemplet ham som forbryder. 
Og en aften kom han altsaa kjørende til mig, 
la sig ind til behandling som gemytssyk. Jeg 
prøvet paa alle mulige maater at svi ind i ham 
foragt for de mange. Til ingen nytte 1 Hele 
kuren til ingen nytte. Patientensank bare dypere og 
dypere, jo mere jeg strævet — dere snakker om 
«lunsemyr» ! Han sank helt tilbake i middelalder. 
En morgen hadde han skutt sig. tar sig om hodet: 
Aa — aa, det var en forfærdelig patient brustent og 
.tille: for jeg hadde selv gjennemgaat den samme 
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syke Cngcing. slipper &ig ned paa kanapéen; pludselig haes i 

stemmen: Jeg fomam attcf avmagten likeoverfor de 
farlige menneskene. Den skindødes gravangst 
i et gjenlydsløst folk. ler : Utja, ulja, en gammel, 
forslitt historie! En hverdagsoplevelse ! — Men 
i de nætters sjælenød klyver hin mig nær- 
staaende kvinde op paa en stol, banker i 
taket til sin mand. 

Borghild 

nummen 

De skrev noget dunkelt i høst til Ingebrigt 
om storm og svært hav? 

Dr. Hessen 
Siden blev det taifun. 

Borghild 
Taifun ? 

Dr. Hessen 

lystig som før 

Jaja, der er en kort plugg av et ord for det 
i Bibelen. Som beruset pyskolog kan jeg nøie 
mig med ordet «bedrag». Bedrag! 

Ekre kommer langsofnt frem galleriet oven- 
paa og ned trappen, — MARI bringer litt efter 
rugden fra spisestuefi. 
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Borghild 

famler efter andet tema 

Saa! Nu kan de da ikke se os fra preste- 
gaarden. tii Mari, peker mot spisestuen: Ja, ikke tænd 
lys derindel 

Dr. Hessen 

reiser sig, ler og roper op mot Ekre 

Du I Mari Leite har beriket mig med en 
ny glose: «lunsemyr». 

Ekre 

lystig 

Ja, hun skulde nok ha greie paa dem, — hun 
som har gaat paa dem et helt liv, hadde jeg 
nær sagt. 

Dr. Hessen 

larmende som før 

«Lunsemyrene om Langvasshyttal» Er det 
ikke deilig 1 Det kildrer mit vanskjøttede by- 
øre, som, som «Laxdøla-saga» eller, eller ord 
som «Lidarende». kaster sig : Jeg har fortalt din 
kone om patienten ifjor høst, Embrætt, — han 
som blev offer for sin saglighed. 

Under det følgende sætter man sig tilbords, 
Mari gaar fra og til. 

Ekre 

nikker op mot soverummene 

Jeg synes ikke synd paa nogen læge, som 
har en slik datter. stiUe: Saa blaa i blikket, du! 
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Slik . . . slik blokkebær-blaa. Før bæret er 

rørt av en haand. bekymret, idet han kaster et blik rundt paa 

væggene: Kanske jeg skulde tat ned kultegningen? 

Borghild 

underlig haardt 

Har den hængt der før, kan den vel hænge 
der idag. 

Dr. Hessen 

overhører 

Du har s'gu ret til ikke at synes synd. — 
Aaja, aaja, der gaar flere gale omkring end 
nogen tror. Alle ubestikkelige er ialfald slike 
patienter. kaster sig, ler: Kanske der ikke blir saa- 
mange allikevel I 

Borghild 

Ubestikkelig, det er vel nogen hver av os, det. 

Dr. Hessen 
Yderlig, yderlig faa, frue. Der er nemlig 
mange maater at ta mot bestikkelser paa. De 
færreste tar imot klingende mynt. Men ingen 
er saa forhatt som den, som ikke tar imot. 
Han først er ensom, skjænker sig et gUs: Skaal! 

Ekre 

lystig 

Skaal! Der staar skrevet om de 99, som ei 
haver omvendelse behov, at der er mer glæde 
over den ene, som slaar ind paa nye veier, end 
over alle disse 99. Og nu for tiden, da det er de 
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99 som har faat det med at omvende sig : hvor 
meget vældigere glæde over dem end over den 
ene stakkars ubestikkelige stridbuk, som ei 
haver omvendelsen behov! 

Dr. Hessen 

ler 

Situationen blir simpelthen knusende for 
kræet ! 

Ekre 

Han maa jo bli døvhørt for levetiden bare 
av det himmelrevnende glædesbrøl over disse 
99! roper: Elscberl Vi har sat os. 

Borghild 
Mari, si hende at nu er rugden paa bordet. 

Mari gaar avenpaa, — Stilhed. Man spiser. 

Borghild 
Formoder disse morsomheder henspiller paa 
sakemes stilling i dalen. — Jeg opfanget for- 
resten litt i telefonen nu. 

Ekre 
Der er heller ikke mer. — Hverken peku- 
niært eller moralsk støtter jeg den paatænkte 
trust-dannelse i sandheder. Mit penge-bidrag 
gaar i sin helhed til Arbeideren, som fra 
næste kvartal blir dagblad: Styggegjels-altema- 
tivet paa programmet! Endvidere: arbeider- 

6 — Kinck. 
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formand Olsen konstituert som lensmand isteden- 
for den selvbestaltede Ivar Ygre. Kort sagt: 
alle broer med Øvredalen i stilhed avkastet. 

Borghild 
Det er udmerket! — Aa gud, bare de i 
prestegaarden da ikke kommer hit ikveldl 

Dr. Hessen 
Du fik mit raad nu underveis, tuugt og syk: 
Hold dig unna det giftige krybdyr-dike, som 
heter det offentlige liv. Du har ikke sind 
til det. 

Borghild 
Har ikke Ingebrigt! Som er saa skarp og 
logisk 1 — Nei, der tok psykologen feil. 

Ekre 

ivrig i sit 

Vi maa nemlig hindre at det, de kalder 
«det nationalet, avløses av det religiøse aands- 
mørke. Det er jo mystik, begge dele. 

Dr. Hessen 

advarende som før 

Hm. Hm. 

Ekre 

i stigende iver 

Dalen trænger en klar hjerne. Og vilje, ser 
du. Vilje 1 
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Dr. Hessen 
Hm. Hm. Sæt intet paa spidsen. Du er 
født bornert, med et bestemt væsen. Dit 
væsen. Og da ender al saglighed som mani. 
Som fiks idé. Du snakker ikke om ret som 
en av disse andre: Som en staalstiv tjær av 
visshed skjærer overbevisningen sig ned i dit 
sind, — og alle dine handlinger løper som 
lyn langs staalet. tn Borghild: Hans logik er for 
skarp for det offentlige liv. Eller vi kan si det 
slik: han mangler gemyt. 

Borghild 

med en grimase 

«Gemyt»! — De kommer visst med saa 
meget forslitt og avlægs, doktor Hessen. 

Ekre 
Aa, viljen, viljen, dul Viljen er, fan ta 
mig! det herligste vi eier. 

Borghild 
Ja! 

Ekre 

Lede en slik samlet vilje! Rensope dalen 

opover for denne «nationalet taakehætte! 

Dr. Hessen 
Hm. Hm. Alt samhold er av det onde. 
Levner aandsniørke efter sig. Samhold er 
kværking. 
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Borghild 
Men . . men uten samhold kan man jo 
ingen sak sætte igjennem, doktor Hessen. 

Dr. Hessen 

tungt 

Det er netop det. Det er det tragiske. 
Men derfor skal slike som Ingebrigt holde sig 
unna tragedien fra først av. — Overlat det der 
til de andre, opkomlingerne I De alene egner 
sig til ledere i en dal og i et folk. Fra dem 
kommer altid de store moralister. Det er de 
fødte lægprædikanter. Ti de har allemands- 
sindet; de utløser de ukræsnes og ubefæstedes 
og naives følelses-liv, — fordi de nemlig er for 
ferske til selv at eie noget eget følelses-liv. De 
er født til at bli organ for hvadsomhelst, akkurat 
som kvinderne. — Hold dig unna, Embrættl 

Ekre 

ekstatisk, reiser sig 

Den ene er sterkere end de mange. Den 
ene har magten. En rank vilje er udødelig. 
Det eneste udødelige som findesl stillere, synsk: 
For naar gravhaugen er sunket ganske sammen, 
og hengebjerkene suser over den, og døgnets 
fantepak har lagt sine stier der, støter en van- 
drer dog en vakker dag sin fot imot noget 
blankt, studser, tar det op : Viljen er som 
disse høvdingens guldsporer. Smuldrer aldrig ! 

sætter sig. 
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Dr. Hessen 
Aa — aa, glemmer du patienten! 

SHlhed. 

Ekre 

roper 

Elseber, kom dal 

Dr. Hessen 

likesaa 

Vi har sat os for længe siden. 

Elseber kommer frem paa galleriet^ fulgt 
av Mari; hun er nu i hvit kjole. De to heres 
snakke, 

Mari 

Hu kvein pistrende skarpt som ei sulu, 
sætter ut over første gangen. Litt efter laa a 
i raaken, get. — Saan er det. 

Elseber 
Som en svale? 

Mari 
Der sitter just som en eller anden fugl inde 
i nogen hver av os, naar den tid kommer. Naa 
har jeg sagt det. Se kuns till 

Elseber 
Hvad mener De? 
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Mari 

slaar det hen 
Aa, jeg snakker jeg 1 da Elscb er stanser op og 

ser paa en tegning: Du Uker disse nakne kroppane? 

klukker. 

Elseber 

forstaar ikke 

Hvilket? 

Mens de kommer ned trappen, slaar Ekre 
4)g DR, Hessen over i munterhed. 

Dr. Hessen 
Du kommer saa sent, Elseber? 

Elseber 
Jeg stod bare litt i vinduet. Det er saa 

kjækt te høre rugde I Det er som en skrue^ 

som gaar gjennem tykke natten. 

Dr. Hessen 
En rugde paa bordet er bedre end ti i natten I 

Ekre 
Har du byttet kjole? 

Elseber 
Er det ikke slik at rugden gaar efter hvitt? 

sætter sig ved bordet under de andres latter. 

Dr. Hessen 
Det er flaggermusen det, kjære — ! Disse 

bybarn! 
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Mari 

Vel regtig storrugda, hun tænker paa. Den 

uten fjør, san. 

Elseber 
Hvilket? 

Ekre 

griper et glas fra bordet; haardt 

Et rent glas! 

Mari 

blir staaende 

Og saa fandt hun sig et andet værelse 

deroppe. 

Elseber 

Et med en stor himmelseng i! Der var 
det knakende kjækt. 

Ekre 
Du likte ikke lille Lisbet's værelse? 

Elseber 

mut 

Nei. 

Mari 

klukker tvetydig og munter 

Trækfugl, storrugda og, san! 

Man spiser, — Mari blir fremdeles staa- 
ende^ later som hun skal opvarte, 

Mari 

pludselig lunt, men stikkende til dr. Hessen 

Det var regtig pent av Dere, det Dere sa! 

med forsøk paa klukkende latter, da han ser studsende op : Dere 
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vil ikke mindes det længer, Dere. — Jeg skulde 
la mig bestikke! . . . Og det Dere sa, at der 
gik flere gale omkring end nogen tror I sbar om, 
hikster: . . . Og attpaa kalde en stakkars synderinde 
for hund og alt stygt som til er I . . . Og Ekre 
kalder os fra Øvredalen graabein — 

Ekre 
Hent et glas, har jeg sagt I 

Mari 

atter klukkende 

Vil ikke mindes det, han heller I i stigende hikst 

til dr. Hessen, som bare ser stum paa hende: Og det, Dere 

sa om Lunsemyra og Langvasshytta — ! 

Ekre 
Skap dig ikke I 

Mari 

i uforstyrret hikst ; peker paa kultegningen 

De elegante eventyr i Langvasshytta har 
jeg bekjendt og angra idag til han Ivar Ygre. 

Saa det er nu op- og avgjort, peker paa Ekre: . . . 

Og det at han sa, jeg har løiet om det brevet 

i vinter hulker hysterisk og sønderknust. 

Ekre ler høit og vifter hende heftig ut. 
Hun skynder sig snufsende ind i spisestuen, 
kvar døren blir staaende aapen. 
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Ekre 
Mennesket brer sig jo utaalelig efter den 
omvendelsen, Borghild. 

Borghild 

tar ivrig teten 

Absolut, du I Hun skal min sæl tilbake 
til prestegaarden I 

Dr. Hessen 

som har reist sig og nu staenger spisestudøren ; langsomt og med vegt 

Det er hun som har kvartet brevet, Embrætt! 
sætter sig igjen : Der var træl og tyv i hendes ætt. 

Borghild 
Jeg skulde mene det I Øvredølerl Ygre- 
folk I heftig: Utrygge opkomlinger med muld paa 
fingrene. Med muld under neglene. Ja, netop. 

Ekre 

lystig 

Dyret vil for alle tilfældes skyld ha under- 
lagt hvert næstens ord ondest mulig mening. 
En trang til denslags forsprang er trælle-merke — 

Borghild 
Selvfølgelig, du! For er man et virkelig 
stolt og dannet menneske, saa sier man, ved 
gud! til sig selv: Har den anden en giftig 
dobbelttydighed gjemt i sine ord, vel, saa la 
ham sitte og etse inde med den. Det blir 
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hans sak. Jeg skulde mene det. ler piudseUg godt 
og itøiende: Dettc glædcf mig forresten! — For 
ikke saa umindelig længe siden lot en viss 
mand sig her i salen forlyde med at mangel 
paa mistanke var mangel paa mod: Teori og 
praksis, som man sier! 

Stilhed. 

Ekre 

til dr. Hessen; slaar om i anden tone 

Det er denslags ætter, som altsaa nu vil op — 

Borghild 
Netop, du! — Og de hører just ikke til 
de ubestikkelige, doktor Hessen. 

Ekre 

til dr. Hessen 

Nu var det endog deres tanke at lage trust 
paa indbyrdes motstridende sandheder — ! 

Borghild 
Ja aldeles, du! 

Dr. Hessen 
Hm. Hm. Hold dig unna, Embrætt. Bort- 
kastet sjæl! 
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Ekre 

i sit 

Den slags indfald opstaar alene i en for- 
vitret opkomling-hjerne, i løgnhals-sjæle — 

Borghild 

njrnner lystig en folkemelodi 

Garen heiter Haukaas, Gaukaas, Lygarbol. 

Stilhed, 

Borghild sukker pludselig opgit, — 
Elseber ser sig da forlegen rundt og leter 
efter tema, 

Elseber 
Her bor dere altsaa knakende kjækt. Stor 
entré — ! 

Ekre 
Ja, ikke sandt? Og derute har vi rugde. 

Ny stilhed. 

Borghild 

sdlle 

Bortkastet sjæl, ja! — Husker du en maler 
paa Langvasshytta, som søkte at gjenvinde sin 
tapte sjæl i sin kunst? Han dråk megen rinsk- 
vin, roper : Man I hører ikke at h u n forgjæves prøver indenfor paa 

den laaate spisestudør: Var det ikke saa? — Jeg synes 
jeg ser ham sitte døddrukken og med en blyant 
i haanden for at opnaa sjæl! Ja, var ikke 
yngste sønnen Breda med? icr tii dr. Hessen: Far 
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og en tiaars søn sitte og kaptegne om første- 
præmien i naivt og egte følelses-liv 1 1 Er det 
ikke et deilig billede av en gammel høvding-ætt? 

Ekre 

dl £ 1 s e b e r, byr hende 

Vi forsømmer rent den unge dame ! — Senere 
skal vi ut og se efter rugde, Elseber. Her borte 
ved en gammel utløe pleier de altid komme. 

Stilhed, 

Borghild 

isnende koldt 

Det er nemlig det, som doktor Hessen 
ganske rigtig antydet: at ubestikkelighed er mani. 
Kræsenhed bare blodløshed. Moral bare for- 
kalkning. 

Dr. Hessen 
Farlig nemlig at være karakter i et slikt 
litet land. Man reduceres. Stivner i smaa 
saker. Om ikke av andet, saa lar man sig 
bestikke av sin egen trods. 

Borghild 

tørt til dr. Hessen 

Saken er forresten denne gang bare dette 
skarve lensmands-ombudet. Saa her S3aies jeg 
ikke De egentlig kan klage over at man redu- 
ceres under kampen. 
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Ekre 

skaaler 

Guldsporeme allikevel, Aslak! sterkt: Den ene 
mot de mangel 

Dr. Hessen 
Vår dig, EmbrættI 

Borghild 

med ett heftig 

«For graabeinit heter det. tiiEkre: Saa du 
har sat ham ind i det ogsaa. 

Dr. Hessen 

med et blik paa Borghild 

Hvad mener din frue — ? 

Ekre 

daekker leende over 

Der gik bare litt troll i ord. 

Borghild 

som før 

Nævn det ved sit rette navn! Snak ut! 
nynner: Vår dig for Haukaas^eme ! 

Trykket stilhed. Man spiser. Og derunder 
kammer Mari ind gjennem røkeværelsets dør, 
hikstende som sidst; gaar like paa EKRE, som 
under det følgende bare stirrer paa hende. 
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Mari 

stikkende 

Dere tror da vel ikke jeg har tat detta 
brevet nu? Støli det?l 

Borghild 

næsten hujer av latter 

Ja, nævn tingen ved sit rette navn! 

Mari 

opløst 

Nei, men du store — 1 Nei, vi har ikke tat 
doktor Hessen's brev. Slet ikke! Hverken 

frua, heller og jeg. hulkende ut samme dør hun kom. 

Stilhed, EKRE og DR, HESSEN bytter nik- 
kende blik. 

Borghild 

til dr. Hessen, i trods 

De spør ikke, hvem Mari har været barn 
sammen med, siden hun blev mistænksom. Eller 
hvem ritmester Gol er gift med. nynner: Garen 
heiter Haukaas, Gaukaas, Tjuabol. tii Ekre, ute av 
sig: De lyver I stjæler! Kvinders sind er østen- 
for sol og vestenfor maane, naar de elsker I 

Ekre 
Naar de elsker, ja. Men Mari Leite? eller 

tante Lise ? haanler. 

Borghild 

avdød 
Que fairel stilhed; vender sig pludselig til Elseber: Saa 

dere har en hund, dere ogsaal — Du, slaar 
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din far sin hund? Pryler han hunden? 

da Elseber fremdeles maaper: Jeg mcneri piner han 

hunden ? 

Elseber 
Men . . . men vor hund er snil bestandig — 

Borghild 

raser videre 

Saa naa. Saa den er det, den. Den 
stjæler ikke breve fra dere? 

Elseber 

pludselig; reiser sig med store øine 

Dere er saa løine blit, allesammen, synes jeg. 

Dr. Hessen 

ler og søker at daekke over 

Rinskvinen, barnet mitl Bare rinskvinen, 

som virker litt. men reiser sig fra bordet, sætter sig til flyglet, 
famler og spiller tilslut den forslitte folkemelodi. 

Ogsaa de TO andre reiser sig med ett. 
Borghild nynner derunder høirøstet melodien; 
de andre stemmer i med^ og til toneme av den 
gaar man fra bord. 

Borghild 

peker pludselig paa ham som spiller 

Betyr det ogsaa noget? 
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Ekre 

tar hende tilside, i ynk 

Aa! Saaret jeg dig nu? 

Borghild 

hvæsende 
N^ei 1 gaar fra ham. 

Dr. Hessen 
Og nu faar du gaa og lægge dig, Elseber. 
Ta rugden en anden kveld. Du er vel træt 
efter kjøreturen, kan jeg tænke. 

Borghild 

ropez 

Mari I og da hun kommer: Følg Elseber Op I 

Da Mari vil felge^ snur Elseber sig 
trodsig mot hende, 

Elseber 

r« ei ! og da Borghild vil følge isteden, sier hun langsommere, 
likesom ber for sig: A.a, nei! 

Ekre 
Jeg skal tænde lyset for dig, Elseber. 

Og DE TO gaar op trappen. 

Mari 

klukker 

Storrugda, get! Hvad sa jeg? m. 
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Borghild 

tilbake i den forrige heftighed 

Alt betyr noget! Klunger-krat I Troll i ord! 
klunger-krat ! — Dette er mandfolk! haanier: 
De snakket om kvindens dyriske pine-lyst, De! 

Stilhed. 

Dr. Hessen 

mildt, idet han tar hende om haandleddet 

Er det saaledes fat med os! sUpper sig ned paa 

løibænken, med haendeme om hodet og albueme mot knæet : rUdi aa ! 

Borghild 

hen for sig, stønnende 

«For at døive stemmen i sit eget indre» I 

fbem til ham ; heftig og stakaandet, som til slutten av denne scene : 

Og siden sa De «bedrag» saa underlig sky. 
De sa det to ganger. Og saa paa mig: Har 
Breda fortalt noget? For da vil jeg fortælle 
Dem det. 

Dr. Hessen 
Breda ? Hvorledes ? Jeg kjender ikke Breda. 

Borghild 
Saa vil jeg netop fortælle Dem det. i stigende jag: 
Jo, jeg har bedraget Ingebrigt med hans yngste 
bror Breda. Saaledes er det fat med os. 

Dr. Hessen 
Men hvordan kunde De det? 

7 — Kinck. 
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Borghild 
Aa, jeg vet ikke. Jeg var nygift, jeg gik 
i lykkerus den april — 

Dr. Hessen 

April ? peker paa det lille bord med bjerkeløv og to utsendte lys 

under trappen : Var det Deres bryllupsdag ogsaa 

idag? 

Borghild 

nikker først kort 

Alle hegn var faldt. Jeg gav mig hen til 
livet . . . strakte hænder mot himlen . . . 
vandret likesom bortover en grøn, sollys eng. 
Og jeg syntes jeg var saa latterlig rik ... en 
som uventet hadde vundet en formue. Og 
drysset fortumlet med dukater rundt om langs 
min sti . . . bad Per og Paal til gilde, som den 
uøvede rikmand. — Jeg stod alene en slik april- 
kveld paa verandaen herute og saa paa vaaren, 
og stjememe perlet grønlige der oppe, som De 
sier: Da kom han efter mig, la haanden om mit liv 
i taus, bondefødt kurtise . . . dette sunde jord- 
instinkt, som Ekre'rne kalder det. Men de 
stakkars, underlig forskræmte Ekre-øine hadde 
han. Og saa kysset jeg de skjælvende øinene 
. . . Og da jeg nu i forfjor støtte paa ham i 
Vestlands-fjorden, optraadte han som han hadde 
krav paa migl . . . Aa, nei jeg vet ikke hvor- 
dan jeg kunde det. Men De har ret: men- 
neskene er farlige. De er saa forfærdelig farlige I 
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Dr. Hessen 

reiser sig; godmodig 

Jagu er de farlige, ja. langsomt: Men, fru Borg- 
hild: vi er endda farligere. Al livskunst be- 
staar i at vite det med sig selv. — Aner han 
noget? 

Borghild 
Jeg vet ikke. Han er begyndt at nævne 
Breda i det sidste, som redaktør av Arbeide- 
ren. — Aa, bli De her! Rediger avisen, De!: 

Dr. Hessen 
Jeg redaktør?! 

Borghild 
For han vil forgi mig med Breda. Det er 
ikke bare kvinder, som er grumme. 

Dr. Hessen 

sterkt 

Duk op i dagslyset! sagte: I et land saa tæt 
opunder polen — jeg forsikrer Dem til: der 
er ingen som det er saa vigtig at være snil 
imot som netop mot sig selv. 

Borghild 

lys i stemmen 

Sier De det? 
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Dr. Hessen 

tar heade ind til sig 

Hvad er bedrag, løgn f. eks. mot ætters 
blodløshedl Blodløshed er ti ganger haabløsere 
end trællemerket. 

Borghild 

i stille henrykkelse 

Nei, hvad sier De nu, doktor Hessen I og 

tørrer stjaaleot et øie. 

EKRE høres ovenpaa; han kommer ned 
trappen. BORGHILD stiller sig hen ved vin- 
duety sukker lettet og langt. 

Dr. Hessen 

slaar om, roper op mot Ekre 

Jamen mener jeg ikke, hun er forlibt i 

denne Kmbrdett'en sin I skjsnker i ny rinskvin og saetter 
sig atter ved bordet. 

Ekre 

som har opfanget hendes suk 

Hm? Det sukker saa lang^ bort i skoge? 

Borghild 

slaar det vaek 

Der har vi vor ritmester anstigende! og aap- 

ner festlig gangdøren. 

Ritmester Gol træder ind. Der er noget 
forkomment over ham^ næsten forfrossent; og i 
begyndelsen stammer han^ naar han snakker, — 
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vår i røsten. Med vinen blir han nervøst prat- 
som. 

Ekre forestiller: ^Ritmester Gol, Dr, Hes- 
sen.T^ — Stilhed, Han sætter frem glas og 
skjænker rinskvin, GOL stiller sig op til høire 
væg. 

Gol 
Har du et lommespeil, Ekre ? faar et, peker paa 

kuitegningen: Er der i grundeii nogen større 

likhed ? stllhed ; slaar det vårt hen: Dct CneSte, min 

hustru og jeg i grunden er litt usams om her 

i verden. drikker de andre til ; drikker længe ; slaar om : Jeg 

rømte for denne lirekassen nu. Uf, endog her 
i dalen begynder der at gaa en kar og et 
kvindfolk med sin gamle slitte lirekasse — I 

drikker paany. 

Dr. Hessen 

smaaler 

Sveiver sin tandløse laat om kjærlighed. 

Ekre 
Og indendørs hadde De altsaa Ivar Ygrel 

skjænker. 

Gol 

drikker og peker atter paa kuitegningen 

Idag skriftet dyret om dobbeltportrættet^ 
Ingebrigftl angret for et godt ord. Men jeg, 
fan ta mig I vil ikke ha absolution av den 
skidne pietisten, — om jeg saa fik den given- 
desl vår: Det eneste, min hustru og jeg — 

drikker. 



t 



I02 



Dr. Hessen 

spøker 

Rigtigl Stans ransakelsen i tide, herr ritme- 

ster. Ellers jages man tildøde av det svake 

kjøn. 

Gol 

Netop I I ås skal aa stemmes, som han sa 

— hiiinx«r vårt : ja, den gjemmer vi til røkeværel- 

^Set. slgænker selv og drikker; frem til bordet foran Borghild, i 

stigende mod : Det svake kjøn, ja ! Det er det 
sterke, uforsagte kjøn. Det grumme, ukuelige 
.kjøn I 

Dr. Hessen 
Enig! skaaier: Der har han snart halen i hel- 
-spænd. 

Gol 

uforstyrret 

Saalænge flirten paagaar, tilnærmelsen, for- 
libelsen, da er det det svake kjøn. Da indtræffer 
besvimelserne og svakheter i dine armer. Men 
siden — jeg mener : naar møen — altsaa, jeg 
mener: naar sommerfugl-støvet er strøket av 
vingerne, knegger heit: — jeg mener: naar bastio- 
tierne er stormet, da er, gud døde mig! kvinden — 

Gangdøren har under det f aregaaende aap- 

net sig; og FRU GOL er steget ind med IVAR 

YGRE, Dertne trækker sig tilbake og blir staa- 

ende stum og avventende op mot væggen, — Hun 

er stanset op midt paa gulvet. 
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Borghild 

sætter i et kort angstskrik; sier saa klagende 

Aa, der kommer de allesammen I 

Gol 

ser sig rundt; vårt humrende 

Ja, den gjemmer vi til røkeværelset. 

Fru Gol 

arg 
Ah, jeg er indrøkt ! opundcr hans mund ; veirer ; 

Du har drukket 1 

Ekre 

hilser; stille 

Rømmer du for lirekassen, tante Lise? 

Fru Gol 
Betyr det noget? 

Ekr£ 

forestiller 

Sindssykelæge Hessen. Fru ritmester Gol. 

Fru Gol 

atter op under sin mand, i ynk 

Nu siger det onde igjen over ham I 

Ekre 

stille som før 

Det onde, hvem er mon det her? 
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Fru Gol 

med ett heftig mot kultegningen 

Dere forhærder Halvor. Sætter ham op 
for mig! 

Ekre 

lystig 

Da maa man selv ha ond samvittighed. 

Fru Gol 
Naa, det var den slags, det betydde ! 

Ekre og dr, Hessen bytter etekast, og nikker 
endog til hverandre. 

Ekre 

stille 

Trællene ! 

Dette merker BORGHILD, Og stiller sig i 
demonstrativ trods hen til FRU GOL, 

Borghild 

ler 

Se, tante 1 Pyskologerne stikker skoltene 
sammen, samraar sig! 

Fru Gol 



øm 



Vet ikke, hvad det skal bli av mig, jeg, 

ulykkelige Halven min ! faar ham under armen og vil 



trække avsted med ham. 
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Men GANGDØREN gaat op i det samme. I 
aapningen staar Prestegaards-folkeT: Først 
Rigmor og prost Hauka as, den sidste i lo- 

denkappe og hætte ; han har latt skjegget gro 
siden sidst. Saa følger BJØRN Ygre — nu i 
helt gul bonjour-dress og med guldbriller — og 

Fonneland. 

De er alle høirøstet og tilsyneladende i yp- 
perlig humør y fremfor alle prosten. Tonende 
en national slaatt — den samme som Borghild 
tidligere har nynnet — fører han sin datter ved 
haanden. Bjørn Ygre og Fonneland holder sig 
til en begyndelse i bakgrunden hos Ivar Ygre. 

Mari Leite indfinder sig ogsaa under det 

følgende, 

Borghild 

fortvilet 

Der har vi dem allesammen ! 

Ekre 

til dr. Hessen 

Storartet 1 Nu skal du faa se paa mundlærl 

Prost Haukaas 

festlig; og bukkende 

Godaften, folkens 1 Godaften ! — Saa I var 

hjemme allikevel! Man svarte mig paa cen- 

tralen, at der ingen kom i telefonen, naar man 

ringte op. 

Ekre 

Ja saa. Det var besynderlig. 
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Prost Haukaas 

Saa kom der lys frem i spisestu-vinduet 

isteden — 

Ekre 

Lys 1 I aapoer spisestuderen, ser ind. 

Stilked. Han lukker igjen ; ser ikke op, 

Borghild 

lam og stille 
Du ser paa mig, du I sdller sig endau mer unaa, 
nederst i høire hjerne. 

Ekre 

helt behersket, med galante lader for prosten 

Hensig^en er opnaadd : vi har faat æren av 
deres hyggelige besøk, forestiller: Dr. Hessen. 
Prost Haukaas. Frøken Rigmor, hans datter. 

Prost Haukaas 

later som ingenting 

Pudsig, ved det vi netop talte om Jer, da 
lyset kom i vinduet. cLys maa der da til for 
at spise I > sa jeg endda. Ikke sandt, Rigmor? 
Vi talte just om lyset, da lyset kom? 

Rigmor 

nærmere, med en stor gestus 

cLys over land I > sa du endda. 

Ekre og dr, Hessen bytter blik. Og 
Gol klukker. 



I07 

Ekre 
Tildækker du munden med skjeg, onkel 
Abraham ? 

Prost Haukaas 

kort 

Lægger mig til det, ja, mot gigten. viser ham 
kappeo: Kjend, Ingebrigt! Et slags vandtæt 
vadmel. Egner sig fortrinlig i utrygt april-veir: 
Slaar hætten op, slaar hætten ned. Foræring 
fra konsulen i Trento. Hadde litt med hans 
ansættelse — , siaar om : Det er han Bjørn Ygre, 
som plent vil finde dig et ørlitet bil. vinker ham hit. 

Bjørn Ygre 

tar Ekre tilside, finder frem papirer av indlommen 

Ja, Har gjort færdig én å to program- 
artikler over alkohol-spørsmaalet. 

Ekre 

løst 

Udmerket ! 

Bjørn Ygre 
En nærmest for avhold. Til Arbeideren. 

inkker ham den. 

Ekre 

som før; tar imot 

Udmerket ! 

Bjørn Ygre 
En nærmest imot. Maatte bli Stifts- 
tidenden. 
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Ekre 

tar imot 

Udmerket ! 

Bjørn Ygre 

leter efter cndnu én 

Og én nærmest just akkurat slik middels. 
Den var jeg ment paa at beholde selv indtil 
videre. 

Prost Haukaas 

kommer til, napper ham gemytlig i armen 

Hør fanten, du ! Tror jeg ikke han staar 
der og vil lure til sig av din chek, Ingebrigt! 

Ekre 
Hvad er prisen? 

Bjørn Ygre 
Femti. — Hvilken? 

Ekre 

tæller op penger 

Tar alle tre. Her er 150 kroner, vinker dr. 
Hessen hit: Det er kandidat Bjørn Ygre. og vinker 
B o r g h i 1 d hit : Hcr har jeg kjøpt tre program- 
artikler i alkohol-spørsmaalet. i duigt haan : I grun- 
den er det kun én saglig utredning, ordnet 
saaledes i tre artikler, hvor de indbyrdes mot- 
stridende momenter kommer med. Altsaa, hvad 
man nutildags kalder: en uavkortet, fuldto- 
nende sandhed. Utsat saa at si for flere instru- 
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menter, klukker: Det er sgu sjelden at komme 
over saa fine papirer. 

Bjørn Ygre 
Audiatur et altera pars 1 som . . . som Goethe 
sier. 

Dr. Hessen 

klukker med 

Eller: skillingen er uten partis anseelse, som 
Dånte sier. 

Prost Haukaas 

tar Ekre tilside 

Og der ser jeg, staar Ivar Ygre! Pudsig, 
ved det jeg inat drømte om bedehuset. Man 
ønsker det vistnok lagt her henne ved utløen 
og gravhaugen — 

Ekre 

jatter 

Forstaar. Forstaar. 

Prost Haukaas 
Der er dog intet foregrepet; tømret, som 
Mads solgte, ligger endnu bort i moen. Men 
spørsmaalet bør avgjøres nu, saa de kan be- 
gynde fundamenterings-arbeidet like over hel- 
gen, i en ny tone: Der borte staar Ivar Ygre! Har 
du talt med ham om valg av anden tomt? For 
du agter jo at konstituere ham som lensmand? 
Dere blir visselig enige. 



^ 
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Ekre 

rører sig ikke 

Jøss, ja. Det blir vi visselig. 

Prost Haukaas 
Han staar der borte nu. stiihed. -og Ekre 
sig ikke; henkastet: Jeg sier med en gammel politi- 
kus : Ingenting hevner sig som vægelsind. da 
Ekre ikke svarer: Ikke sandt ? Den graauende poli- 
tikus — den avdøde, mener jeg — har ret? 

Ekre 

likegyldig 

Har han visselig, fjerner sig. 

Dr. Hessen 
Ja, jeg er ikke saa helt enig i det. 

Prost Haukaas 

med et glimt av foragt 

Hvad hevner sig mer? 

Dr. Hessen 
Vi er blit enig om at si: ubestikkelighed. 
Paa den blir et menneske forhatt. 

Prost Haukaas 

ler først lunt og længe 

Man later til at ha gjort særdeles nedslaa- 
ende erfaringer i sin allemærmeste omgangs^ 
kreds, herr doktor, from: Bør ikke derfor over- 
gyde den ganske tilværelse med sin bitterheds 
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giftige gSllde. vender ham ryggen, hvilket dr. Hesten allerede 
har gjort; og søker atter Ekre, fulgt av Bjørn Ygre og Fonne- 
land, som vil høre paa: Saa gaar det sin trygge gang 

da, Ingebrigty med vore planer for dalen ? 



Haaber da det. 



Ekr£ 

likegyldig 



Prost Haukaas 
Og lensmands-indstillingen? 

Ekre 

som før 

Gaar sin trygge gang, ja. 

Stilhed, 
Prost Haukaas 

dæmpet 

Det gaar tillike et vildt rygte, at du ikke 
agter konstituere Ivar Ygre imens? 

Ekre 

som før 

Hvorfor skulde jeg ikke det? 

Prost Haukaas 

litt truende 

Men derimot arbeiderformand Olsen sør 

fra brukene? 

Ekre 

som før 

Nei, hvorfor skulde jeg det? 
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Prost Haukaas 

med rynkede bryn 

Du tok aktier i Arbeideren for den 
hele sum? Dagblad? Min kilde er god — 
telefoncentralen. — Sier rygtet sandt? 

Ekre 

henkastet som før 

Ja du, jeg gjorde likesaa godt det, du. 
Igrunden likesaa godt det, du. 

Stilhed. Prost Haukaas ser lange og 
sjælesørgerisk paa havty mens han flytter sig 
litt unna. — BJØRN Ygre og FONNELAND 
puster tungt, svelger hørlig. 

Prost Haukaas 

med tungsindig vegt 

Er du ogsaa blit bitter, Ingebrigt Ekre? 

Ekre 

let, peker paa glassene 

Skal Dere ikke sitte? skylle ned bitterhe- 
dens galde sammen med os? 

Prost Haukaas 

overhører helt ; sagtmodig og blid 

Nu tror jeg næsten, lirekassen der borte 

skulde være færdig, jeg, Rigmor, henover de andre: 

Der var nemlig én i farvandet — 
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Ekre 

galant 

Altfor" kort visit! 

Bjørn Ygre 

sætter ubehersket i 

Men bybanken I Med de tusenvis av kroner, 
som staar i Øvredals-skogene ! Men de smaa 
opsittere ! piudseUg truende : Der skal du pinede 
ikke bli feit, Ingebrigt far! 

Fonneland 

skriker i 

Ska inki so mykji so faa sleikje tvaaro — I 

Prost Haukaas 
Ti stille, du da tosken ! 

Bjørn Ygre 
Konstituert arbeiderven I ! som æter middag 
for ICO frank — 

Ekre 

XJeiper og ler 

— aa kveikjer pipo med lo-krones-setlar! 

Ivar Ygre 

peker rundt paa væggene 

Og vovede sujettter — 

Bjørn Ygre 

— beint fram som paa et bordel ! 

8 — Kinck. 
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Prost Haukaas 

Ti da stille ! puffer ham tilbake. 

Dr. Hessen 
Nei, la sagkyndigheden ha ordet I 

Prost Haukaas 

til dr. Hessen, mild og med en undskyldende gestus 

Landbefolkningen griper let til offensiven 
av lutter forlegenhed og keitethed. gjør mine tii at gaa : 
Min loden — ? Naa, jeg har den paa. 

Bjørn Ygre 

behersker sig 

Bare bange, din holdning her blir bemerket 
paa høieste sted, naar nu amtmandsembedet 
skal besættes. For du er jo ogsaa bare kon- 
stituert ! begynder at le og regner op : KonStituert lenS- 

mand — ! 

Og Fonneland ler medj som ved hver 
replik siden. 

Dr. Hessen 
Konstituerte overbevisninger I 

Bjørn Ygre 

vendt til Gol, peker paa kultegningen 

Konstituerte fruer! 

Dr. Hessen 

til Ivar Ygre 

Vor jordiske tilværelse ogsaa en eneste stor 
konstitution — ikke sandt, herr lægprædikant ? 
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Bjørn Ygre 

ler stadig mer 

Hører saa at si med til selve livets konsti- 
tution. 

Prost Haukaas 

sagtmodig til Ekre 

Forresten gaar min bror, gamlelensmanden, 
ikke som allerværst i barndommen nu længer. 

Mens sammenstøtet paa dette vis under det 
foregaaende dampet sin vei i en sky av lystig- 
hedy er Elseber kommet frem paa galleriet^ 
og glir nu langsomt ned trappen, hører paa 
med store øine. 

Prost Haukaas har imens søkt sin datter^ 
hvis haand han tar, og gjør nu danse steg, idet han 
fjerner sig utover mot gangdøren, Hans ansigt 
lyser festlig, at se til; og til slutning s ætter 
han tonende i en slaatt, den samme ^ hvormed 
han gjorde sin entré; det blir til et par om- 
ganger paa gulvet^ før de danser ut, — De an- 
dre sætter efterhaanden i med — FONNELAND 
høres da over alle. 

Idet Rigmor passerer trappen, griper hun 
Elseber' s haand og trækker hende ind i dansen. 

Dr, Hessen 

blir vår Elseber 

Men kjære dig, Elseber: sover du da ikke? 
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Elseber 
Jeg vil ut og se mer rugde, far. 

Rigmor 

hensmdtet og vindende 

Hvad er det for en eventyr-prinsesse ? 

Dr. Hessen 
Det er min datter. 

Rigmor 
Pudsig, ved det jeg drømte inat, jeg fik en 
ny veninde. daEiseber tier: Kom ! Si du til mig! 

toner slaatten. 

Elseber 
De er visst knakende kjæk, De, og prøver at 

gjøre trin som hun. 

Rigmor 
Jeg syntes endda, veninden var lys av 
ansigt og med blaa øine. toner. 

Elseber 

river sig med ett løs. retter sig 

Hun lyver! Hun er væmmelig! 

Rigmor 

stille, overhører 

Min pelskaape — ? Naa, jeg har den paa. 
Og PROST Haukaas danser ut med hende^ 

fulgt av BJØRN Ygre og Fonneland. 
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Fru Gol arbeider med sin MAND, som ikke 

vil følge. 

Ekre og dr, Hessen klukker og nikker 

efter dem^ som gik. 

Dr. Hessen 
Politisk nederlag I Jordpaakastelse i stilhed, 
som ved selvmordere! 

Ekre 
De er s'gu ikke selvmordere. 

Gol 
De er ikke selvmordere. 

Ekre 

blir vår Mari Ldte 

Det er ingenting i veien for at du ogsaa. 
slaar følge. Tvertimotl 

Mari 

peker paa kulte g^nin fen og hikster forurettet 

Det var anden laat i pipa den tid I løser av «sr 
kappe og forkiæde: Men jeg skal saavisst ikke la 

mig be to ganger, ind i spisestuen som en stormvind. 

Gol 

i sit; trær frem paa gulvet, sier hen for sig, underlig forfrossen 

De har ikke ren nok vilje til et ordentlig 
selvmord. 
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Elseber 

frem 

Hvad mente De med det? 

Gol 

tner sky unna 

Nei, nei! Dem har endnu ikke dræpe- 
lystens dæmon besat, frøken. 

Hentes ind av FRU GOL^ som gaar hurtig 
ut med ham under armen; Ivar Ygre vil 
hjælpe til paa den anden side. De hilset^ ingen. 

Ekre og dr. Hessen bytter atter blik og 
klukker, — Stilhed. 

Borghild 

i trods dl Ekre, peker mot spisestudøren 

Jeg har ikke sat lyset i vinduet, ler, da Ekre 
maaper : Du tror, jeg lyver, du I 

Ekre 
Neimen kjære, du saa jo jeg jaget Mari 
Leite nu. 

Borghild 

blir ved 

For jeg gaar ingen bakveier, jeg, skal jeg 
si dig. Eller staar i lumske ledtog. Nei I 

Dr. Hessen 

søker g^emytlig at stagge og bytte emne 

Rinskvinen damper s'gu sin vei ved et slikt 
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besøk. skjænker i nye glas : HvOF Staar DcrCS, fruC ? 

men faar intet svar. 

Men Ekre fjerner sig fra BORGHILD, ler 
dæmoniskf idet han vifter med de KJØPTE AVIS- 
ARTIKLER, og snakker i stigende kamplyst^ hals- 
starrig forfulgt av hendes tvilende ^hm hm^. 
Det vokser næsten til kortpustet ekstase hos ham. 

Dr. Hessen blir staaende skeptisk og 
høre paa^ med sit fyldte glas i haanden. 

Ekre 
Her har jeg dem. Der fralokket jeg dem 
papirerne paa deres offentlige moral. Hermed 
er dalen ute av de folks hænder. — Der fik 
saken dimension I 

Borghild 

Jeg visste ikke at tvetungethed var saglig- 

hedens søster. Jeg trodde ikke moralen peker paa 

dem begge : stod Og klukket djævelsk, naar éns 

næste løi. 

Ekre 

videre i sit 

Jeg vil ha dem utvoksne, smeldfeite, svul- 
mende som Grimsborker I 

Borghild 



1 sit 



Den holdning minder mig om dine fotogra- 
fier, til dr. Hessen: Han gaar med en kollektion 
fotografier av levende løgner-munde paa sig ! 
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Ekre 
Saa stikker jeg hul paa dem. Og den 
paatænkte trust med de tre aviser. Like før 
selve valgdagen. Foran alt folket. Aapne dets 
øine for humbugen. For kjøpets og salgets 
fordummende vrøvl. Ta det under ett. I den 
store sammenhæng. Aanderne skal ut av lam- 
melsen — ! 

Borghild 
Aa, nu skulde jeg git meget for et foto- 
grafi av d i n mund I 

Dr. Hessen 
Nei nei, Embrætt! Livsangsten . . . dyre- 
sporene ! 

Ekre 
Vi reiser os. Her i dalen kan det ske. 
Sletter dyresporene ut! 

Borghild 
Hvilke dyrespor, om jeg tør spørge ? — Har 
du lært ham helt op nu ! 

Ekre 

overhører, tar dr. Hessen under armen; stille 

Tænk^ du Aslak, en fraseløs vilje! 

Dr. Hessen 
Nei nei! piudseiig stiiie: Jeg overtar redaktio- 
nen dette aar av Arbeideren. 
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Ekre 

studser 

Du redaktør?! Har du glemt patienten? 

Elseber 

sterkt og begeistret 

Ja, bli her, far I Saa skal vi hjælpe dem. 

rundt med Borghild jublende ved armen: Hjsclpe dere ! 

Borghild 
Til at slette Haukaas-sporene ut! Nævn 
tingen ved sit navn. 

Ekre 

stanser; ser paa hende 

Det begynder at gaa lovlig meget med troll 
i ord for os nu. Selv til at være i symbolis- 
mens tidsalder. 

Borghild 

yrt 

Nu gaar der troll i mer end i ord! — 

Mari 1 ind i spisestuen. 

Elseber staar et eieblik raadvild tilbake 
midt paa gulvet, 

Elseber 

pludselig i uklar smerte 

Jeg vil ut! Se rugde! 
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Dr. Hessen 

Nei nei, Elseber. Der er ingen rugde mer. 
Rugden er gaat til ro. 

Elseber 
Til ro, den! ler: Den er allesteds! Hør! 

Hør 1 og skynder sig ut. 

Stilhed. 

Ekre 
Vet du hvad jeg staar og tænker paa? 

nikker eftcr Elseber: At jeg i grundeU er glad, 

lille Lisbet ikke gaar iblandt os. 

Dr. Hessen 

nikker i retning av spisestudøren 

Far varsomt med hende, Ingebrigt. Hun 
er en kvinde. Borghild er kvinde, Ingebrigt. 

Ekre 

studser 

Saa — aa? Naar oplodes dine øine? 

Dr. Hessen 

peker paa bordet under trappen 

Din og hendes bryllupsdag. Det var stil- 
heden ved Sara's telt, da vi traadte ind iaften : 
Telefonen hegtet av; bjerkeløvet ; pleier det 
flyglet ha den plads? 
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Ekre 

pludselig saar 

Sier du det? 

Dr. Hessen 

Og sammen med dig blev hun hudløs. Fik 
evnen til al denne mistanke. 

Saa rives SPISESTUDØREN op, og ind kom- 
mer Mari Leite sættende med sin bylt, 
fulgt av Borghild, Begge i høirøstet oprør, 
— De to andre stiller sig unna ved vinduet, 

Mari 

Takke mig til en Haukaas dal Der er da 
justsom heil ved. 

Borghild 

Si onkel, han maa ikke lægge vegt paa 
den utsøkte mottagelse ikveld. Det var mig 

det gjaldt. bUr var d e t o ved vinduet, sætter i en latter og 

peker fingre: Pyskologeoie staar og samraar sig I 

Mari 

Her er saa tjukt i spiklant, get, saa du 
snaut kan ta dig frem . . . svinser og svan- 
ser og studderer vors! Hadde nok ret, gamle- 
frua, lell m. 
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Borghild 

stort til de to 

Jeg mistror dere! Op i dagslyset, De, 
mine herrer? i haan, som stiger di yr viwhcd : Enig mcd 
Mari Leite: takke mig til de hele mennesker! 

peker paa dr. Hessen : Og dennC pyskologen, du har 

budsendt for at granske mig, og som spiller 
humlebitt skjødehund, — ham skrønte jeg da 
rigtig ordentlig huden fuld : svoger Breda hadde 
daaret mig, sa jeg. Og pyskologen bet paa, 
han, tosken! lerviWt. 

Stilhed, Borghild nærmer sig Ekre, som 
fremdeles staar ved vinduet, 

Borghild 

pludselig sagte og saart 

Skjønner ikke du heller, hvor tante Lise 

elsker ham r retter armene ut og stønner, da han blir staænde 
ubevaegelig og ikke svarer : Ingcbrigt 1 

/ det samme skjærer en gammel LIREKASSE 
i med en forslitt melodi — den høres utenfor 
under resten av akten. 

Ekre 
Lirekassen ! 

Borghild 
Du har ret. Lirekassen ! tier og sukker tungt. 
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Ekre 

lystig 

Ingen tilsigtet dobbeltmening fra min side. 

Elseber 

høres rope utenfor 

De skruer sig sterke frem gjennem natten! 

Ekre 

roper 

Nu kommer jeg, Elseber! ut. 



Borghild blir først staaende ved vinduet 
litt, Saa smiler hun isnende og ondt, 

Borghild 
Skrue sig frem gjennem natten, ja! piudseiig 
jageode: Hau s k al bli amtmand allikevel! Jeg 
gaar til prestegaarden endnu i denne høitide- 

lige paaskekveld. Kjøp og salg! kaster yttertøi paasig: 

Saker skal dere faa i stimevis. Vi skal over- 
dænge dere med saker. Og Grimsborker skal 
dere faa slagte, hele drifter! — Bare som en kur, 
doktor! Som kur! hastig ut. 

Dr. Hessen gaar tvUrcuxdig rundt i den 
tamme sal, tar sin kat paa^ tar den av. Gaar 
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tilsidst op trappen; men stanser saa midtveis y 
smiler og rister vantro paa hodet. 

Dr. Hessen 

Bli her, hjælpe disse ? I gaar ned og sætter sig paa en 
stol, med hænderne om hodet: Acl clcl, det blir tO for- 

færdelige patienter. 



TREDJE AKT 

Oamme forstue et halvt aar senere. Det er 
formiddag. Uveir utenfor — køsir egnet pisker 
paa ruterne^ og alle, som stiger ind^ bærer dri- 
vende vaate regnklær. 

Paa de TO BORDE er der arrangert til stor 
kaffe — bugnende opdækning med kopper, op- 
skaaren julekake m, m. Der er ogsaa sat ind 
et nyt bord midt i salen, 

Ingen inde. 

Saa stiger GAMLELENSMANDEN ind^ en svær 
graaklædt^ hvithaaret kall, glatraket, med ind- 
falden mund. Han bærer blaa fiskebens REGN- 
HAT, og i den anden haanden GUL LÆRSKRÆPPE 
med hængelaas i. Gangdøren blir staaende oppe 
efter ham — der er én til derute. 

En PIKE i fuld puds kommer ut fra spise- 
stuen med KANDE, skjænker varm kaffe i en kop^ 
bringer stol. Men han værdiger hende ikke svar 
eller blik, sætter sig sint bort paa løibænken bak 
den aapne fløidør. 
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Gamlelensmanden 

likesom forurettet 

Vente, til amtmanden kommer att fra dyr- 
skuet I Har vel lov til saapas her i huset! 

Piken 

studier 

Jo, værsaagod. 

Han tar frem SIN NISTE, som er ballet ind 
i en rød lommeklut^ aapner den paa sit fang og 
finder frem lefse. 

Imens stiger lensmandens følge ind^ den 
GAMLE KIRKESANGER, i oljetrøie — ogsaa en 
glatrakety hvithaaret kall. Har BRILLER paa, 
læser en AVIS, Han er my se sur av ansigt; kan 
knoter^ og stemmen mækrer klagende; en sjelden 
gang kniser den skadefro og kort. 

Piken gjør istand en ny kaffe. 

Kirkesangeren 

til piken 

Tillatt at opholde sig her, til amtmanden 
kommer tilbake. Surt og utjenlig veirlig. Høstveir. 

Piken 

V SSrsaagod. «er at lensmanden er gaat i gang med sin 

niste, viser paa sin anretning: Men vil ikke lensmanden ? 

Gamlelensmanden 

arg 

Nei. 
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Kirkesangeren 

hoster det Y«k; livfuldt, men forlegent til piken, med en konversabel 

haandbevægelse mod vaggene 

Det har ikke været forbundet med saa liten 
bekåstning at anskaffe sig saadanne kunstneriske 
bilæter. 

Piken ut — Og straks htm er ute, lister 
han sig under allehaande gamin-fagter og like- 
som paa taa^ bort til kaffebordet og forsyner sig. 
Sætter sig saa hen paa løibcenken hos lensmanden, 
slurper hørlig i sig av den hete kaffe. 

Den følgende samtale gaar for sig med pau- 
ser; replikkeme kommer som minutskud. 

Kirkesangeren 
Surt og utjeniig veiriig. 

Gamlelensmanden 
Holder mig kosten sjøl her i huset. 

Kirkesangeren 

sætter briller ne paa, tar væggene i øiesyn 

Det florera mæ usedeligheit og nakne kroppa 
her i huset, som i syden I frem paa guWet: Kan i 
grunden være enig med Øvredølen. tUar paasin 
avis: Har du læst valgnummeret idag? Fek det 
gratis av min søn Bjørgulf Fonneland no op i vei- 
svingen. cKven æ Ekre'me ?» staar det over den 
ene artiklen. «tikker tii sig fra bordet og spiser: cOverklasse- 
typor.» Staar saa her i Øvredølen. intet svar; 

9 — Kinck. 
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laser under billederne paa veggen: Mikkel Angelo, Staar 

der. Staar der inki Mikkel Angelo? intet sw; 
ser paa kuitegningen: Meil han der turvte heitt beint 

ende fram Mikkel Ræv. intet svar; kniser av sin egen mor- 
somhed; stikker saa atter til sig fra bordet: Og det er Vel ikke 

det allerværste just, én hænger op paa væggene. 
Staar saa her i bladet — ja, han Bjørn Ygre 
vet at sætte det ihop. hen tii bordet igjen: Her er 
skjænkt op i til deg og, lensmand. Stel deg en 

kop, du og. da den anden ikke rikker sig, tømmer han ogsaa 

hans kop, og mumler: Var galt, skulde staa slik og bli 

koldl sætter sig sukkende hen til ham og ser atter i avisen: Ijyre 

restauranta . . . eta for loo kroner i eit maal 
— gudbevare meg! Kveikja ceggaren mæ lo 
krone-setlar — gudbevare megl stiihed; atter frem ui 

bordet, forsyner sig i retfaerdig harme : Slike folk slculde jeg 

gjerne æte og drikke til grunde! Skulde jeg 
gjeme, ja. 

SHlhed, 

Gamlelensmanden 
Vart panta paa Ygre igaar! 

Kirkesangeren 
Panta paa Ygrell — Den karen blir 
ikke gammel som lensmand. 

Gamlelensmanden 
Og op i teltet nu: stod han ikke der og sa, 
Mari Leite solgte brændevin! 
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Kirkesangeren 
Paa Ygre har der ikke været pantet før f 

Gamlelensmanden 

ler stygt 

Mads Haukaas la pante hos søskendbamet 
sit for tømret til bedehuset 1 1 

Kirkesangeren 

leter i avisen 

Staar ikke om det her i bladet. 

Gamlelensmanden 
Panta først igaar, sa jeg. 

Kirkesangeren 

kniser 

Blir nok ikke mange stemmer imorgen fra 
Øvredalen paa den karen til valgmand. 

Gamlelensmanden 
Ikke her sørfra heller . . . slik gauktju til 
lensmand I 

Stilhed, 

Kirkesangeren 

gjeiper 
€ Solgte brændevin » I ! leter nedover avisen : De 

kunde passe sig selv her i huset! Overmaal i 
mat og drikke — staar saa i bladet her . . . 
Ekre'mes gaard en brændevins-sjap ... et rus- 
drykkjens pesthol for dalen, intet svar: Paa tide at 
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bedehuset kom under tak her borte nu. siaar atter 
paa avisen : Skal han ta alt dette i sin store tale 
idag, saa blir det meget til tale. intet svar; sUarom: 
Blir ellers svært til fremmøte her idag. Arbei- 
derne paa Vassenden ventes hit hvert øieblik. 
De fra Austdalen kom over fjeldet til dem igaar; 
følges idag nordover med Vassend-folket. Et 
helt tog. Homblaasere! — Tar videre herfra 
imorgen til valget nord ved kirken. Gjør nok 
regning paa de smaa opsittere nordover, som 
har utsigt til øket fortjeneste ved de paatænkte 
sliperier i Styggegjelet, om banen kommer der. 

intet svar: Denne doktOr Hessen 1 læser i avisen: 

cdenna burtrøimde psykiatrikeren, so sjøl turvte 
sete attom asylets laas og slaa — ». Og bladet 
hans med det sindsformørkede valgsprog: c Sam- 
hold uten sak er kværking»! haanier. 

Gamlelensmanden 
Læser ikke det bladet. 

Kirkesangeren 
Næ-hæ-j, ikke jeg heller. — Men han regner 
ut at amtet blir 20000 kroner rikere pr. aar 
paa det Styggegjels-alternativet. Staar saa her 
i bladet. — Og idag vil de takke amtmanden 
for bidraget til avisen sin. Vil hylde haml Det 
maatte nu kunnet klaret sig med den petition, 
de skrapet sammen navne til her i sommer, da 
de drev igjennem hans utnævnelse til amtmand: 
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De underskrifter var altsaa betalt av ham i form 
av bidrag til avisen. Staar saa her i bladet. — 
Tro, han vil ta det ogsaa i sin store tale her 
idag om saglighed? — Men nu skal han end- 
ydennere paa liv og død ha tog, anten det gaar 
slik eller slik med valget imorgen. Staar saa 
her i bladet. 

Piken kammer indy byr ny kaffe. Og KIRKE- 
SANGEREN trækker sig bakom LENSMANDEN, 
lar ham svare, 

Gamlelensmanpen 
Nei. 

Kirkesangeren 

hoster atter, uker at daekke over 

Altfor stor bekostning I viMr paaaerviæt: En av 
disse er vel kaffeservisen til jubilanten? 

Piken 
Nei, det staar derinde. Dette er nærmest 
tilstelling for arbeiderne efter talen — det blir 
ikke plads for alle derinde til frokosten, ut. 

Kirkesangeren 
For det er Borghild, som staar i spidsen for 
den indsamlingen til prostens kaffeservis. Hem- 
melig, just som en slags overraskelse. Men min 
søn Bjørgulf har betrodd mig det. — I anledning 
av hans 25-aars jubilæum som stortingsmand og 
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repræsentant for vor dal. beundrer: Noget til kjær- 
ring, den Borghild Ekre! — Og iaar er Ivar 
Ygre 50 aar. Det er Borghild, som steller med 
det jubilæum ogsaa. intet svar: Vi maatte greie os 

uten slik Servis, vil sætter lig tnt hen til ham. 

Gamlelensmanden 

arg 

Og jaggu laut vi bli gamle i vor ungdom og! 

Stueuret trækker under det følgende lang- 
somt op til slag; slaar 12, skjælvende og æld- 
gammelt i mælet. 

Gamlelensiæanden 

■om uret 

Vi blir gamle her i dalen. 

Kirkesangeren 

likeaaa 

Det er det som er ulykken: Vi blir for 
gamle. 

Gamlelensmanden 
Det er sund luft her i dalen. 

Kirkesangeren 
Det er det, det er. 

Gamlelensmanden 

prøver at rette sig 

Ikke som rent værst at bli gammel heller. 
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Kirkesangeren 
Trænges nogen til at greie det som gap og 
gauktju vaser ihop. 

Gamlelensbcanden 
Panta paa Ygrell 

Kirkesangeren 
Dølen er heimelaus i dalen no. gir et larmende 

opstøt fra sig. 

Stilhed. De sætter sig endnu tætter e sammen 
paa løibænken bak den aapne dør, 

BJØRN Ygre høres snakke utenfor med 
svært, beruset dølemæle. Han kommer under 
det følgende stormende ind, tilsølet^ med MAPPE, 
AVISER og en SVEPE i haanden, halvt vendt ut 
mot trappen^ snakker ut. Nu bruker han maalet. 

Bjørn Ygre 

roper 

Vel du sitje paa karjolen, Fonneland? hell' 
vel du inld sitje paa? Eg kapkjøirer mæ sjave 

doktar-mOtOren I bllr ikke var de to bak døren eller piken, maser 
rundt saa stønnende fyldt vr store ideer og merkelige syner, aapner 

døre, roper ind: Ingebrigt! Eg lyt finne deg eit lite 
bil. For eg ska seie deg noko: I det offentlige 
ordskifte spyrr ingjen etter princip, barre etter 
hensigtsmæssigheds-hensyn, so han seir, Goethe. 
Eg lyt finne deg I — om eg so ska grave deg 
utor heitaste helvitel . . . Kor æ han helst? For 
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d'æ noko svineri mæ di, at dæ egentlige aa 
væséntlige alli i værdi læt' seg bevise, skratler: 
Saglighaitll Sjølve vorherre lyt gi seg: Han 
læt dæ rigne ivi retfærdige aa uretfærdige: hvor- 
meget mer da ikke én av os I bUr vår piken: No 
vel eg syngje aat deg, jente, — ja, pinedø! 

sætter veldig i: 

Ingjen foglen flyge so haagt 
so graagaasi mæ sine onga: 
aa ingjen ormen stinge saa saart 
so falske manne-tunga. 

da piken flygter: Nei! Du ska sitje paa. Eg kap- 
kjøirer mæ sjave — ! 

Piken 

peker ud vinduet 

Nei nei! — Der er amtmandeni ind i spisestuen. 

Bjørn Ygre 

skrækslagen 
Han æ 'kje, veit eg!! styrter ut; og demte paa tra«)- 

pen høres hans høie mrele, mens han storgraater: JJU ska have 

ei erkjendtlighaits-gaave ! Pinedø, Ingebrigt ! . . . 
Han æ den goaste utav okkon adde ihop. Go! 
Go! — roper: Ja, no kjem' eg, tek deg att, doktar! 

/ gangdøren kammer INGEBRIGT EKRE og 
Borghild tilsyne. Og gamlelensmånden 
pakker nisten ind i sin røde klut, 

Borghild blir staaende et øieblik ute paa 
trappen^ Ekre i døren med ryggen til salen og 
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ser ut; han er i sin flunkende nye amtmands- 
umfartn under regnklæme, Borghilds stemme 
dirrer av energi og godt humør. 

Ekre 

ler 

Maateholds-organet rallet av slet samvit- 
tighed. 

Borghild 

1 sit 

Telemarks-slaget var rigtig pent repræsen- 
tert der oppe I 

Ekre 

likesaa 

Redaktøren har vel begaat noget mindre 
propert i Øvredølen idag. 

Borghild 
Men ogsaa onkel Abrahams rødkoller var 
nydelige, du I 

Ekre 
La du merke til, hvor underlig Fonneland 
stod og smilte nu oppe i veisvingen, der han 
delte ut valgnummeret? 

Borghild 
Kuslaget staar knakende høit her i dalen I 

Ekre 

aandsfraværende 

Jaha. — Forsigtigst holde paa bygdeslaget. 
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forresten ... de svarte smaa nærige, sulteforede 
rotter. 

Borghild 

stille bebreidende 

Netop det skulde du nævnt litt om ved 
aapningen nu. 

Ekre 
Ikke bagateller idagl 

Borghild 

slaar om 

Ja, tak for turen I venter ikke paa ivar: Er det ikke 
deilig omsider at være kommet til virkelige saker, 
Ingebrigtl Til haandgripelig, utadvendt hand- 
ling. Et helt amts velfærd, materielt og aan- 
delig, saan i nævenl Aa, bundte andres viljer 
sammen I Ikke brænde op av sin egen I Ikke 
dægge for det syke i nogen form I Kjæmpens 

guldsporerl husker du det? venter ikke paa svar: 

Det var moro spasere med dig nu efter dyr- 
skuets aapning. Og i grunden gjorde du det 
saa værdig, bare med de par ord I Jeg er ganske 
enig med dig: Vent med det altsammen tilslut. 
Hold bare den ene tale idag: den om saglighed 
i det offentlige liv I 

Ekre 

overhører; peker ut og ler 

Snakkekvemer smaa gaar allesteds, bort i 
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bedehuset, oppe i tingstueni nikker: Men naar nu 
arbeiderne kommer, slaar de sig nok sammen 
til ett kvembruk, baade bedehus og tingstue, 
Øvredølen og Stiftstidenden. Hvis det 
da ikke er fatet i mundlærene forinden! 

Borghild 

i henrykkelse 

Jal Og saa styrter du over dem som en 
vældig saglighedens foss, skyller bort under ett 
de smaa egennyttige kvernbrukl Jeg er enig 
med dig, at du nu gik forbi bedehuset og ting- 
stuen; — opsætter til da med avsløringen og 
disse flængende papireme dine. 

Ekre 

vil lukke døren; pludselig 

Men hvad er det for slags ansamling paa 
akren vor deroppe? Et baal! Er det ikke et 
baal? Baal i regnveirl Jeg skjønner ikke det. 
Nei, dette skjønner jeg ikke I 

Borghild 
Nu toger arbeiderflokken hitover akren mot 
talerstolen I Fane 1 SpU I 

Ekre 
Og denne latterlige Rigmor med, naturligvis! 
Hænger sig paa alle talerstoler 1 Ligner salat- 
pynten om kjøtfateti 
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Borghild 

svakt d«kkende 

Hun er 33, Ingebrigt. cGet the second wind», 
som man sier om bokserne før sidste omgang. 

Ekre 

peker 

Se, hun traakker op paa siden av Elseber. 
Klænger sig paa Elseber. Du I ingenting for- 
staar jeg nu saa godt som Elseber^s motvilje: 
cDu er væmmeligl» sa hun. hidng: Av disse 
golde, snyltende tribune-kvinder, som vi har en 
hærskares mangfoldighed av her i landet I Smæt- 
ter bakom én ved fiasko, puffer sig frem ved 
applaus. Det træskeste og sleskeste utyske jeg 
har truffet! 

Borghild 

begeistret 

Jeg er enig. For idag er jeg tribune-dame. 
Stunden nærmer sig, Ingebrigt 1 

Borghild lukker doren. Under det føl- 
gende hører man av og til fjern HORNMUSIK, 

Ekre 
Men la du slet ikke merke til denne Fonne- 
land og smilet hans, der han stod oppe i vei- 
svingen nu? 

Han og Borghild blir i det samme vår 

GAMLELENSMANDEN og KIRKESANGEREN, som 
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begge har reist sig og blir staaende under det 
følgende, 

Borghild slaar stolt Ekrens regnklær tilside 
for lensmanden. 

Borghild 

Synes du ikke han ligner en kjæk styrmand, 

farbror? 

Kirkesangeren 

Ute og prøvekjørt den nye munduren? 

Gamlelensmanden 
Den nye livréen! 

Ekre 

gemytlig 

Trodde, du laa for døden . . . doktoren — . 
Gamlelensmanden 

arg 

A, bryr mig fan om hvad disse doktera 
sier, jeg! suihed; mumier truende: Vart panta paa Ygre 
igaar. 

Ekre 
Ja, Mads Haukaas rekvirerte det, har jeg 
hørt. 

Gamlelensmanden 

Mads sier nei. leter frem et brev av lærskneppen og læser 

op: Her har jeg avskriften: «Da et sterkt parti 
i dalen vites at arbeide for Styggegjels-altema- 
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tivet, og Øvredalen saaledes trues med økono- 
misk ruin, ser jeg mig nødsaget til at anmode 
herr lensmanden om at træffe de til sikring av 
medfølgende fordringer nødvendige forføinin- 
ger — » 

Ekre 
Her er jo cforføining» ifølge sakens natur 
intet andet end panting. 

« 

Gamlelensmanden 
Noget, de kalder konduite I 

Ekre 
Og noget, de kalder en valg-fælde. 

Gamlelensmanden 
A, det skal jeg sjæl bestemmal 

Kirkesangeren 

med et inaekrei|de flir 

Her har nok hans egne bondevenlige ten- 
denser verkelig spillet valgkandidaten et litet 
pent puds. 

Ekre 
Kan jeg beholde den avskrift? faar den. 

Gamlelensmanden 
Jeg overtar fra idag av mit havte ombud. 
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Ekre 
Du, som har søkt og faat avskedl 

Gamlelensmanden 

leter fiem et brev av lacrskræppen 

Under den forutsætning at min helse ikke 
tillot, jeg fortsatte. Det er uttrykkelig anført her 
i avskedsansøkningen. 

Ekre 
Kan jeg beholde den avskrift? faar den. 

Stilhed. 

Kirkesangeren 
Har du læst Øvredølen idag? 

Ekre 

Nei. 

Kirkesangeren 

klukker paany 
Da har du nOget tilgode! leverer ham et eksemplar: 

Fek det gratis op i veisvingen. 

Og de TO KALLER Stabber hurtig ut. 

Borghild 

skuffet 

Men er du ikke stridere, Ingebrigt? Lar du 
dig virkelig by denslags av gamlelensmanden? 
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Ekre 

vifter seintille med de to avskriftet 

Jeg bare snapper op nye papirer. Man kan 
aldrig faa for meget av denslags. 

Borghild 

henrykt 

Nu forstaar jeg! Nyt skyts! Til talen der- 
ute. — Aa, denne bomben tilslut! peker mot spUc- 
ftudøren: Og i frokosten efterpaa blir du sittende 
midt iblandt hvæsende smaakryp som det store 
kampens eventyr du er, mens telegrafen løper 
landet rundt med nyheden! Guldsporeme! 

Rigmor aapner gangdøren^ ser sig f ør st rmidt 
og trær saa ind; hun er klædt efter sidste faskon. 
Hornmusikken skræller sterkt ind gjennem den 
aapnede dør. 

Ekre 
Salat-pynten! 

Rigmor 
Ok, jeg trodde dere var ute! begeistret: Vet 
dere, hvad arbeiderne gjorde der borte paa 
akren nu? Først knuste de buteljeme i teltet, 
saa brændevinet fløt; saa rev de valgnummeret 
fra Fonneland og satte ild paa hele oplaget! 
Og saa foldet de pludselig ut en fane. Vet 
dere hvad der stod paa den: cLys i taake- 
heimen! Leve Ingebrigt Ekre!» Inskriptionen 
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var malt paa lerretsduken. Og denne hadde 
de baaret over fjeldet fra Austdalen gjemt i en 
nistebomme til dette øieblik. — Dr. Hessen 
følger med som referent for Ekre's tale idag. 
En fotograf er der ogsaa, som skal ta Ekre paa 
talerstolen, siaar om: Rasende morsomt med den 

Utnævnelsen I gnper lykønskende Ekre't haand. 

Ekre 

vifter med Øv red ølen 

Jeg trækker mig litt tilbake med valgnum- 

meret. ind i røkeværelset. 

Rigmor 

nikker efter ham 

Er han ikke glad? 



Hvem? 



Ingebrigt, vel. 



Borghild 

avmaalt 

Rigmor 



Borghild 

med et tilgjort avdød smil 

Glad? 

Rigmor 
Glad, ja! Bare alle disse gamle stabeiserne 
da, som han har forbigaat ved utnævnelsen, 
han, den yngste av ansøkeme — ! i stigende begei- 
string: De venter sig noget stort av ham idagl 

zo — Kinck. 
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Borghild 

gatr helt over i kulde 

Ingebrigt er ingen snakkekvern. Slet ikke 
sagt, han optrær, engang. 

Rigmor 
Jeg hørte en arbeider si nu: Trær han først 
frem, blir det godt. 

Stilhed, 

Borghild 

som før 

De virkelige høvding-naturer i aandens 
rike gaar ikke omkring med rullen i sin haand. 
De laegger ikke merke til, om der følger dem 
én, eller der følger dem tusen. Mandtalsfører 
og høvding er ikke saan akkurat ett og det 
samme. Det har Haukaas'erne trodd litt længe 
her i dalen. Men tænk, det er ikke saa. 

Rigmor 

uanfegtet 

Og de i bedehuset gruer — jeg saa det saa 
vel paa far. Ven og fiende er i vældig spæn- 
ding. 

Borghild 

I sit 

Det er egentlig det, Ingebrigt forstaar ved 
saglighed, at han under aktionen personlig ikke 
forekommer. 
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Rigmor 

ler 

Men du store! naar alt i vor tid bygger 
paa majoriteteme? Saa maa man jo træ ut 
blandt massen for at skape sig sin majoritet. 

Borghild 

stolt 

Ekre'rne er kræsne, skal jeg si dig. stiihed: 
De er fine, indtil det sykelige. Bare de har 
truffet et menneske, spør de sig selv: mon tro 
det var noget i det jeg nu sa, som kunde saare 
ham? De er ikke første generation. De skyr 
massen, hcmmciighcdsfuid: Optrær de, er det kanske 
likesaameget for at vildlede. For at lokke mas- 
sens blikke bort fra, hvor saken egentlig fore- 
gaar. Der, i saken, er nemlig de selv. 

Rigmor 
Det var sandfordyden en egen art saglighedl 
stiihed: Du øusker altsaa i grunden ikke, han skal 
holde den talen, som nu dr. Hessen, fotografen, 
hele akren derborte, venter paa? 

Borghild 
Visst gjør jeg det! For ellers kom du jo 
ikke med paa nogen tribune idag og fik utstillet 
dine yndigheder. 

Ekre kommer i det samme hurtig ut fra røke- 
værelset^ svingende overgiven m£d ØVREDØLEN, 
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Ekre 
Du Borghild, der har jeg forklaringen paa 
•de svigefulde øiekast nyss op i veisvingeni ler: 
Ikke engang ceggaren, som kveikjes med lo- 
franks-setlar, er uteglemt! — Og paa cerkjendt 
iighaitsgaavo» ogsaa. 

Borghild tar efter avisen, og blir væk 
med den ind i røkeværelset. 

Ekre 
Men skynd dig med den I For der har jeg 
nok et papir, til bruk i talen derute. gaar et par 

fanger op og ned i værelset ; stanser saa, ekstatisk: xVa, Vilje! 

En kjender sig ved slikt overfald som en eneste 
sterk, hvit knoke. 

Stilhed, 

Rigmor 

tonløst, likesom hen for sig 

Jeg har en dyp og indgrodd mistro til alt, 
som majoritet og masse heter. Trær man ut 
blandt den, ophører likesom uvægerlig éns per- 
sonlighed. Og hykleren begynder. 

Ekre 

i sit; famler videre efter billeder 

Viljen er som en storm! Som en foss — ! 

Rigmor 

kjølig 

Tænk jeg synes ikke, det der ligger for dig. 
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medenhaanUggjeip: Alle (Usse paatrængeiide snakke- 
kverner! som haler én i frakkeskjøterne og spøn 
«Vil du inki halde ein tale aat okkon, Ingje- 
brigt far?» Liker du virkelig dem? 

Ekre 

famler efter billeder som før 

Jeg føler mig oplagt som katten, han kvæs> 
ser klør paa træstammerne imot kveld I Slik 
føler jeg mig. 

Rigmor 
Gaa ikke demt til dem! Du, som ikke 
skilles fra et menneske, — aa, jeg ser det paa 
skyggen i dit ansigt hver eneste gang! — uten 
du spør dig selv efterpaa: montro jeg saaret 
ham nu? peker ut: Og saa skal du, du! træ frem 
for en hel stubaker med graa mennesker, stnie: 
Tie, det er den egentlige saglighed, Ingebrigt. 

Stilhed, 

Ekre 

som imens har stillet sig hen i vinduet og ser ut; pludselig som i tanker 

Staar de der allerede nu? — Ja, der staar 
de . . . For en underlig, uventet skygge, som 
glir indover mig! Det er sandt: Jeg liker ikke 
disse graa demte. Det blir som at synke i en 
myr. tynsk: Og jo mere én basker for at komme 
løs, des dypere synker man! — Her staar 
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jeg ved veiskillet, næstcn klynker: Aa, hvad skal 
jeg gjøre! 

Rigmor 

varmt 

Din kræsenhed er bare et gammelt ætte- 
merke! Ekre'rne er stolte, skal jeg si dig. 

Ekre 

fortumlet, men stille, idet han ser stort paa hende 

Nei, hvad sier du! 

Rigmor 
Jo. Og hvis en slik én som du, som er saa 
syk av samvittighed likeoverfor midlerne, bare 
f. eks. fik vite at han hadde personlige intriger 
at takke for sin karriere . . . protektion, lavt- 
liggende kjøp og salg, saa var de istand til at 
slænge det fra sig. Selv om det var en amt- 
mands-uniform. 

Ekre 

som før 

Aa, det har da aldrig nogen sagt mig før! 
Ikke slik bar nogen sagt det! 

Rigmor 

hemmelighedsfuld 

End si, hvis éns egen frue var gaat midt 
ind i fiendens leir og hadde lovet kaffeservise 
og jubilæum mot at egtemaken fik amtmands- 
uniformen. 
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Ekre 

ser klynkende nedover sig 

Den sidste av ætten. Stivnet. Avdød. Ser 
du ikke de utallige rynker om mine øinef 
prøver at le; Som et gammelt familieportrætl 

Rigmor 

Hyss! Næsten som at høre selveste Gol 
klynke, naar han er i sit forskræmteste hjørne. 

tilbake i det forrige, endnu stillere: Jo. Og disSe StakkarS 

skjælvende øinene, som egger den sterkeres 
dræpe-lyst, — det er visst samme slags ætte- 
merke i grunden. Tænk, jeg synes, det bare 
kan være den utslitte, avstumpede arbeider, som 
eier den fasthed i blikket, som de mennesker 
forlanger. Hm ? 

Under replikken har hun likesom tilfældig 
stillet sig nærmere hen til ham. Og han fam- 
ler rundt om sig og streifer derunder løst hendes 
haand. 

Rigmor 

synger op muntert og uanfegtet 

Nei, slip mig da, mandl tilbake i sit: Eller og- 
saa er det bare allemands-blikket, dette faste 
blik. Det kolde taler-blik, som ingensteds hviler. 
Svømmer sky og ondt hen over den enkelte som 
en blodtørstig ørns. Lærere kan ogsaa ha det. 

hvisker: Min farS blik. atter nær barn og inderUg: LoV mig: 

optræ aldrig I Hm? 
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i kvide. 

Man bUr ensom, hvis ikke. 

Rigmor 



Ja, man blir det. Det gjør man. Man blir 
ensom. 

SHlhed. 
Ekre 

retter sig a « ket i« k, gi^Kade, — til sin fonige ekstase» <^ krøker sme 

fingre nstaiwelig som klør 

Viljen . . . katteklør! 

Ny stilhed. 
Rigmor 

som i lys drøm 

Tænkl — men saa efterpaa at skjænke sig 
bort. Se blodet vende tilbake i de hvite, spændte 
kneger. Føle seneme slappes til sit gamle leie. 

Hvilen, du I Gi sig hen . . . lar sin haand fange av ham, 
mens han jager avsted i tonløs veltalenhed: For slegter SOm 

din veirer likesom aarhundreder i forveien. De 
har stor evne til at være lykkelige. Det er de 
som har evnen. Ikke Haukaas^eme. Derfor 
blir de ogsaa ulykkelige og ensomme i sin sam- 
tid. De er igranden de eneste virkelig en- 
somme . . . atter som i lys drøm: Maks-Veirct OVeUpaa 
storm ! mens han synker ind møt hende: Du ofrer mig det 

deiligste en mand eier: sin vUje. 
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Ekre 
Rigmor. Rike Rigmor! 

Rigmor 

stønner og vil kysse ham 

Omsider I 

De hører folk komme og trær hurtig fra 

hverandre. 

Rigmor 

Pudsig, ved det jeg drømte inat om en kat 

med Saa blide poter. gjør dansepas bortover salen og nyn- 
ner en slaatt dertil. 

Ekre 

hen for sig, med en uvilkaarlig grimase, spytter 
€ Omsider > 1 og der gaar en sterk gysen gjennem ham. 

RITMESTER Gol og FRUE trær ind sel- 
skapsklædte under regnklæme — hun stadig ved 
hans arm; han har en AVIS i haanden. 

Og fra røkeværelset kommer Borghild tilbake, 

Litt efter trær ogsaa ELSEBER hurtig ind. 

Ekre blir længe staaende stum og paa samme 

flek. 

Rigmor 

fuld av uskyld om sin dans 

Den lille pike morer sig. 

Fru Gol 

mistænksom 

Hvad er dette for tiur-leik? ser paa Ekre, og 
rister saa arg paa hodet: Ja, disse mandfolka nutildags — ! 
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Borghild 

ler 

The second wind, tante ! Bare the second 
windl 

Gol 

let beruset 

Jeg kommer for tidlig. Men jeg tænkte mig 
muligheden av at frokosten blev indstillet oven- 
paa et slikt papir. Man kan da, min sæl! ikke 
beverte saadanne Judas'er . . . slik lumsk sknib 
i privatlivets fred, slike lunsemyr-tasserl viftersim 
med valg nummeret: Jeg har desuten alt faat trak- 
temente oppe ved teltet, ved en misforstaaelse, 
i egenskab av urvælger. 

Borghild 

energisk 
Hurra for et papir I idet hun rækker Ekre avisen: 

Netop det bedste som kunde hænde dig, 
Ingebrigtl Nu er da arbeiderne derute dine. 
Og situationen er grei : Du kan sitte tilbords 
med hvemsomhelst 1 

Elseber 

melder 

Jeg skulde si fra pappa at arbeiderne venter. 

blir staaende. 

Gol 

med galant hilsen til Elseber 

Arbeiderne venter dig, Ingebrigt. 
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Elseber 
Fotografen har stillet sig op — 

Borghild 

ivrig 

Saa, hvis du skal klare talen før frokosten — 

Rigmor 

likesom hen for sig 

Tænk, jeg synes at til saglighed hører like- 
som ordknaphed. For saglighed er handling. 
Retorik bare svækker. Slik er det visst ogsaa 
i kunsten. Husker dere sagaen ? — Pratmakere 
og talere er altid troløse — 

Borghild 

avbryter; til Elseber 

Nu kommer han øieblikkelig. hen tii Ekre. 

Rigmor 

videre i sit; trær mellem Ekre og hende 

Men selv om ikke : tænk, jeg kan ikke negte 
for, jeg synes, det er smukkest ikke nogensinde 
at ha holdt en tale. Da likesom bevarer man 
dunet paa druen — 

Borghild 

skratter 
Paa haken, mener du 1 ut paa trappen, idet hun lar gang- 
døren staa oppe. 

Rigmor 

I det hele: et fint hjertemenneske kan ikke 
snakke med flere end én eller to ad gangen. 
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At si, hvis man da virkelig har noget nyt at 
forebringe. For ellers kan man jo snakke med 
et helt bedehus, eller med en gnmaM: med den 
sværeste stubaaker. 

Gol 

nærmer sig hende galant 

Men — men du store! Veirforandring ? 

Fru Gol 

henter ham 

Er du saa forlibt nu da, vennen min? 

Rigmor 

pludselig fuld av trods, og stort 

En mands hjerte maa ensteds være, tante 
Lise! 

Der høres hidsige BIFALDSROP fra arbeider- 
flokken demte som efter en tale, BORGHILD 
kommer ind igjen. 

Borghild 

til Ekre 

Hør! — Ja, nu er stunden kommen til at 
vifte med papireme dine. Hele akren er graa 
av folk. peket paa stueuret: Ingen tid at spilde I 
Kl. I har vi gjesteme. 

Rigmor 
Du ser da det, han vil helst ikke optræ. 
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I 

Borghild 

haanlig 

Ser jeg det! 

Rigmor 

Brukte han kanske borgstubordet nyss, som 
du laante ut til talerstol i bedehuset? Eller 
tingstuen, som du pyntet med Ekre'rnes flag? 
Tror du, han nu har større hau paa den taler- 
stolen din mellem grantræme der borte paa 
akren? Skal han absolut ha sin nye uniform 
ødelagt av øsregnet? — Og alle disse jubilaeer 
du arrangerer: Prost Haukaas, Ivar Ygre — [ 

slaar stanglorgnetten ned: Vi faar Vel tæuke paa 

dit snart, en slik forhenværende staut jente ? ho 
verende: Hvor gammel blir du egentlig den 19. 

decemberr ær paa hende gjennem stanglorgnetten. 

Gol 

kniser ved synet av de to 

Kvinde er kvinde værst — vårt humrende; ja, 

den — I 

Ekre 

vaakner, gjentar hen for sig 
«Omsider» I og spytter atter: Tvi VOrde I jager rundt 
' hektisk oprør, snart til Gol, snart til Elseber, snart til Borghild 

Hør I . . '. Speiler sig . . . taler langsomt . . .' 
lytter til sin egen stemmes klang! Uegte selv- 
kultus I Selvbetukling 1 



Hvem? 



Rigmor 

frem i fryd 
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Ekre 

til Elseber, pekende paa Rigmor 

Hun der! Hun! Herkomsten er skylden: 
Opkomlingen, som skottet usikker til begge sider 
for hvert skridtl i evig ængstelighed for hvor- 
dan man tok sig ut! Der ligger kimen til al 
denne lumre ufriskhed. De «optræder» nemlig 

bestandig. 

Elseber 

glad 

Liker De hende ikke, De heller! For hun 
er likesom famler: spjælket inde i sig. 

Ekre 

til Borghild 

Saa du ikke den tyvagtige maate hun traadte 

ind i vor stue paa nu ? efterligner heode med døren: 

Stikker først hodet ind, med haanden slik godt 
om selve døren, haanier: For at gi det utseende 
av at hun for al del ikke vil falde os med døren 
ind i huset ! . . . Ser sig rundt: «Ok, jeg trodde 
dere var ute ! » — Og slik skidden sjæle-so skal 
garnere talerstolene i landet med sit corpus! 

Rigmor 

ute av sig 
Pjalt! ModløSe pjalt! og styrter ind i røkeværelset, 
fulgt av fru Gol; døren blir staaende oppe. 

Elseber 

trodsig 

Han er ingen pjalt! 

Stilhed, Og EKRE søker BORGHILD, 
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Ekre 

i ynk 

Aa, saaret jeg dig nu med det om herkomst ? 

Borghild 

fyrig 

Vi taler ikke om bagateller idag! 

Ekre 

henter Gol; i tilgjort humør 

Nei, vet dere hvad Borghild sa herinde om 
kuslaget i dalen nu, like før dere kom I mens 

hun staar og ser stort paa ham: fl dette farlige fjeldet 

vort duger ikke disse yverdigre rødkoller; heller 

ikke disse kaate, sværhornede Telemarks-kuer, — 

hvorfor ikke da likesaa godt gaa over til ren 

med det samme? Nei, jeg holder paa døleracen,» 

sa hun, csvartalfslaget . . . disse varsomme, 

oldnorske rotterne, som aarhundreders sulteforing 

har alet frem i lave, trange fjøs . . . med de 

blasse smaa, nærige øinene. De sætter sig aldrig 

fast i nogen lunsemyr, gaar over som paa alne- 

lange bjønnelabber ! » — Det sa hun. Den er 

ikke daarligl 

Gol 

beundrer 

Den er ikke daarlig, lei! 

Borghild 

ler høit 

Det sa Borghild ! — Dette minder mig saa 
lyslevende om den gang i begravelsen ifjor, da 
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galante ritmester Gol hittet paa gode stubber 
til sin kones forherligelse . . . den om løgner- 
mund og dyremund I 

Ekre 

standhaftig 

Jeg skulde bare ønsket, jeg hadde hittet paa 
noget slikt nu ved dyrskue- aapningen. Istedenfor 
de tørre, fattige ord, jeg kom med. 

Elseber 

energisk 

cAlnelange bjønnelabber» ! Knakende godt 
sagt. 

Stilhed, 

i 

Borghild 

munter 

Det er heller ikke for sent! Først kl. i er 
frokosten, viser mod gangdøren : Træ frem ! 

Ekre 

heftig 

Ja, vil d u det, gjør jeg det. Til din taler- 
stol? Hvorsomhelst du bygger mig en 

talerstol! Nu trær jeg frem! menWirallikevelstaa- 

ende; syk: Du Og dine har retten. Ingen karak- 
ter uten levedygtighed. Ellers blir det et skeiet, 
som stormen skrangler avsted med. sUar heit om; hett 
og stille: Der staar for mig i denne stund like- 
som en glorie om dit hode, Borghild. 
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Borghild 

ler uanfegtet 

Martyriets — hvad? 

Fru Gol kommer opskjørtet tilbake fra røke- 
værelset. 

Fru Gol 

til Borghild 

Jo ganske rigtig : derinde sitter hun og stor- 
graater! «er dømmende paa Ekre: Disse mandfolka — 
aa, det er ingen mening — ! 

Borghild 

heftig 

Nei! Ti stille med det der nu! 

Fru Gol 

from, men med dulgt vegt 

Hustru gir blot hustru vink. 

Dr, Hessen kommer hurtig utenfra, med en 
MAPPE under armen, EKRE blir staaenele stum 
og se hen for sig. 

Dr. Hessen 

Har ikke Elseber bragt dig bud, Embrætt? 
— Sidste taler færdig ! Saa faar du komme da. 

Elseber 

henrykt 

Nu sker her noget, ritmester Gol! 

Tt — Kinck. 
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Gol 

Ja, træ frem, Ingebrigt! Slaa svartalfer 
og smudsskribenter nedi 

Elseber 

inderlig til Borghild 

Aa, jeg synes saa synd paa dig ! tar om hende 
Men nu sker her noget! 

Borghild 

gør sig fri; høirøstet 

Svare til omsiggripende ømhed: ler: Det 
er jo grangivelig som en uret skulde gjøres god 
igjen 1 Som smaa kostelige avdrag paa en hem- 
melig gjæld! 

Elseber 

famlende 

Vi vilde bare snakke hyggelig med dig. 

Borghild 
Vi ! I Hvem «vi» ? 

Ekre 

trær beskyttende til 

Det var vakkert tænkt av hende, Borghild. 

tar varmt efter Elseber's haand: Vakkert! Vi har ikke 

set Dem siden paaskekvelden, vi stod og lyttet 
efter rugde. Husker De ? Og ingen rugde kom, 
fordi det var blit svart nat for os. Husker De ? 

Elseber 

drar sig unna, studsende 

Alle saa sier de «De» til mig her idag? 
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Ekre 

følger efter 

Aa, der staar en deilig frisk kjølighed av 

Dem peker ut: midt i dette vaate graa. Vet De 

hvad jeg mindes. 

Elseber 

fortrydelig 

Vel denne lille Lisbet, tænker jeg. 

Ekre 
Nja, jeg mindes den første andagtsfulde vin- 
terdag her i moen, naar alt er nyt og rent og 
hvitt ... og sneplogen gaa^ netop borte i vei- 
svingen. Jeg mindes sneplogsporets kant . . . 
lyser i skyggen . . . denne rene, stivelsesblaa 
kjølighed . . . just ved frysepunktet — 

Elseber 

sky 

Jeg har visst aldrig set en slik vinterdag. 

Ekre 
Har De ikke? Aa, saa har De et syn til gode — 

Fru Gol 

giftig til Elseber 

Dere har det visst rigtig hyggelig sammen^ 

dere to f 

Borghild 

ute av sig 

Aa nei da I La os nu være fri bagateller, 
tante! tiiEkre: Hører du ikke, doktor Hessen 
snakker til dig? 
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Dr. Hessen 
Naa, Embrætt? Jeg er officiel utsending. 
Arbeiderne venter paa dig. 

Ekre 

farer hektisk i veiret 

Nei I — En taler utretter ingenting. Se dig bare 
rundt paa avkommet efter dem som slet sig ut paa 
at præke moral for folket — lærerne, de store 
og de smaa: hvordan artet deres yngel sig? 
Blev de i særlig grad dydsmønstre? Gaa ræk- 
ken igjennem i tanken. — Nei! Fordi de gik 
sin barndom og tørstet hemmelig efter det ene 
blik, efter sin fars blik til dem selv. Særblik- 
ket! . . . Gled hvergang av, slukøret, umættet. 
Særblikket var der ikke. Folketaleren bød og- 
saa sin egen yngel bare det vældige øme-blik, 
som han bød alle disse andre. Allemands-men- 
nesket mætter ingen sjæl! 

Borghild 
Det kan være ord sande nok. energisk og leende: 
Men de passer bare ikke her, Ingebrigtl 

Dr. Hessen 

Nei, her passer de ikke. — Et halvt aars 

agitation er lagt an med denne stund for øie, 

Embrætt I 

Ekre 

verger for sig 

Jeg har skjænket dem pengene til avisen for 
sakens skyld. Jeg bryr mig desuten ikke om 
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deres resolutioner og bekjendelser. Jeg spør 
efter hvordan de sætter dem ut i livet. Jeg 
spør hvem de stemmer paa imorgeni 
Hvad vedkommer de mennesker mig personlig? 

Dr. Hessen 
Der er noget vi kalder gemyt. Det har du, 
det har de. Taknemlighed. Hjertelag. Først 
efter at trykke en meningsfælle i haanden. Da 
blir slik tilnærmelse en naturlig trang — 

Ekre 
Jeg føler ingen slik med ea geip: naturlig trang. 

Dr. Hessen 

1 sit 

Mæt gemyttet. For holder du d e t i orden^ 

ja, da er du uovervindelig, fordi da er du usaar- 

lig. Overbevisning uten gemyt er det vi kalder 

fiks idé. 

Borghild 

Mr ut gjennem vinduet 

Nu kommer de 1 Nu vil de ikke vente længer.. 

Ekre 

heftig 

Jeg like ut væmmes ved dette graa deruteT 
Disse strebere med hjerter tilsalgs for mynt I 
Kræmmere, de med! For hvad motiv har ar-- 
beiderne for sin kamp? Egennytte. Pur egen- 
nytte! Ingen saglighed i høiere forstand. Vil 
intet ofre. Bare sope ind penger, de likesom 
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•dølerae. Og deres motiver er urene og graa, 
likesom dølemes. skratter: Ja. De er nok rene 
slik just under opmarsjen, saalænge motbør 
og godtfolks haan blaaser dem om kinderne — 

Borghild 
Jeg mener, du igjen begynder at dægge for 

det syke i dig! aapner imens den ene fløidør, saa horn- 
.musikken bryter skingrende ind. 

Dr. Hessen 

samtidig 

Men du er jo ti ganger goldere end en ny- 
t>mvendt! Du burde været lægprædikant, du, 
i Øvredalen — 

Borghild 

ler 

Dømt folk ned i heteste helvede I 

Gol 
Nedsauset i drømmesyke værre end selve 
Ivar Ygre! 

Borghild 

i fortvilelsens energi 
Jo, du skal træ frem! og slaar ogsaa den anden fløi- 
*denr op. 

Men Ekre lukker igjen begge. 

Dr. Hessen 
Du behøver jo ikke holde tale. Du kan bare 
gaa ut og ta imot hyldningen. Staa der stum 
som en stein I Bare ta imot I 
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Borghild 

hen i vinduet; hett og stille 

Der staar de derute raadløse, skotter ind 
efter sin høvding! De er kommet over fjeldet; 
eller sør fra brukene. De staar der i sine søn- 
dagsklær. De staar der i øsregnet. Ingebrigt, 
kom hit i vinduet, skal du se I Med trofaste 
faunde-øine, som spør saa skjælvende hitover I 
. . . Du I med det ømme, saare sind — ? Gaa ut 
til dem I Stil deres tørst efter at takke dig ! 

Ekre 

atter hektisk 

Dere overtaler mig ikke. Ingen i verden 
overtaler mig! Jeg styrer efter mit instinkt. 
Jeg sitter ved rorpinden. Det er stygt farvand. 
Men jeg sier dere det: aldrig et levende minut 
tvinger dere mig ut av kurs. Sak og person 
skal skilles! 

Elseber 

i medynk 

Forstaar det ikke! — aa, men den som kan 
snakke slik, er gruelig sørgmodig. 

Borghild 

haardt 

Hvad er det egentlig D e vil her paa denne 
lunsemyren ! tii Ekre. yr: Ja ! Du behandler ar- 
beiderne som os kvinder! Du flirter og egger 
dem op : nikker mot røkevdereiset : Saa snur du dem 
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ryggen. — Gaa ut til dem nu ! Ta dem i eie I 
La mig se det der bare en eneste gang I 

Dr. Hessen 
For ellers vet du, der ligger graabein paa 

lur idag og snapper dem fra os. sdlhed; faar en sterk 

gysen; sagte og smilende: Nei nei, jeg slcal saavisst ikke 
dømme dig. ur «g om hodet: Aa — aa, jeg visste 
ikke, vi var saa like som vi er, Embrætt. 

Ekre 

rister tvilende paa hodet 

Tror du, vi er det, Aslak? tii Eiseber, stiUe og 
syk: For denne sky for massen er ikke grun- 
den. Ikke noget av dette, jeg har nævnt, er 
grunden. — Nei ! Grunden er det at det er 
sandt som det er sagt: nikker mot rekeværeiset: jeg er 
en pjalt. Kræsenheden vendte jeg just nu ind- 
over mot mig selv. Her ser dere en mand for- 
krøblet i tvil. Tvilen er uten fot . . . uten 
arm . . . uten tunge : Jeg orker ikke gaa demt 
til dem. 

Dr. Hessen 

studser og ser sig rundt 

Men hvad er det dog som foregaar her? 

Ekre 

nikker atter mot røkevaerelset 

Er du nogengang mot din vilje sunket ind 
mot et menneske, som du væmmedes ved? 
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mumler med et bittert smil: Dette Ekre'meS SUnde jofd- 

instinkt — ! 

Borghild 

pludselig i stor og famlende smerte 

Ser du da ikke at hjerter brister! siaai gang 

døren op for Ekre. 

Men da springer EKRE isteden hen i vinduet 
og titter ut bak gardinet; klukker dæmonisk. 

Ekre 
Der glippet øinenel De øinene ogsaal 

Gol 

tungt 

Der strøk Styggegjels-altemativet, Ekre. 

Dr. Hessen 
Nu kommer graabein og snapper dem isteden. 

Elseber 

retter sig i famlende fortvilelse 

Her foregaar likesom ingenting! Ja, det er 
som at vasse rundt i en myr! 

Ekre 

som før; til Borghild, som lukker 

Slaa døren op én gang til! Saa sker her 
noget. — Kom hit, Aslak, og se! se massens 
øine slik . . . stakkars forskræmte Ekre-øine 
bortover hele rækken og raden ! 
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Men Borghild aaprur ikke. Og dr, hes- 
SEN blir staaende, hvor han stod, SHlhed, Hun 
ser sig fattig rundt, og sætter sig saa med et 
koldt smil paa løibcenken. 

Dr. Hessen 

sagte hen for sig 

Nei, det er ikke noget større, det som fore- 
gaar. Jeg forstaar det nu. Det er bare livets 
kamp med døden. Aaja. Aaja. 



Que faire? 



Borghild 

hen for sig 



Elseber 

pludselig, piler rundt 

Jeg skal slaa dørene op for Dem, jeg! 
gjør det; skratter yr: Jaja ! De glipper med øinene 
derute ! Se I se ! De glipper og venter, nu 

kommer deres høvding ut. sUardereneustanseUgopogi: 

Op med den! Op med den! Her kommer 
høvdingen, karer! 

Ekre 

yr som hun 
Ja ja ja ja I ser paa hende; slaar smertefuldt om: Nei 

nei nei! Ikke De maa gjøre det. Nei, 
ikke De! og lukker: De er for ung til at narre 
nogen, De. 
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Elseber 

som før 

Jeg vil bare se hvordan det da blir! Her 
maa da ske nogetl 

Dr. Hessen 

tar hende staggende under armen 

Kom, Elseber I Saa faar vi takke for os. 
tn Ekre: For HU er vort redningsforsøk til ende. 
smiler: Vi faar indrømme: du og jeg, det var 
rigtig første klasses høvdinger. 

Ekre 

staar litt; saa i hektisk trods 

Nei ! Nu først begynder det, Aslak I Den 
ensommes kamp ! 

Dr. Hessen 

med hændeme om hodet 

Aa — aal Husk patienteni stiUe: Personlig- 
hedeme blir uformelige, mens de jages tildøde 
paa den folketomme, veirhaarde hei, som heter 
Norge, vn gaa. 

Ekre 

Men blir du ikke til frokosten I — Else- 
ber, vil De ogsaa reise? 

Dr. Hessen 

Ja. Hun er ikke saan heievant endda. Hun 
kommer til at gaa sig fast i — var det ikke 
«lunsemyr» det het? 




å 



172 

Elseber 

yr 
Jeg kommer tilbake, naar jeg faar rigtig alne- 

lange bjønnelabber, Ekre I 

Dr. Hessen 

atter staggende 

Naanaanaa ! — Vi gaar bakveien. Ned gjen- 
nem haven, peker paa gangdøren: For ikke at narre 

de øinene mere. hilwr og sekerind spisestuen med sin datter. 

Siilhed, 

Gangdøren gaar op ; der lyder haanlatter, 
pip, hidsige rop utenfor, tPolitisk græshoppei> I 
høres tydelig. 

Og under det følgende kommer PROST HAUK- 
AAS, fulgt i hælene av et FAR DØLER; der er 
noget trykket og sukkende over dem alle. Han 
er iført kasket av blankt^ svart oljetøi, med 
kvitt kappeslag fastsydd i kasketten. Døren blir 
staaende oppe; like utenfor staar tæt av regn- 
vaate DØLER, Og efterhaanden kommer fler og 
fler indenfor^ blandt dem ogsaa en DRUKKEN 

DØL 

Gol 

Mener jaggu, hele bedehuset kommer sættende ! 

Borghild 

springer op, famler og roper 

Kristine I og da piken konuner: Hent prostens 

pakkel hllser, peker paa opdaekningen, i feiende l3r8tighed: Som 

vi har ventet paa dere! 
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Gol 

peker paa opdaekningen 

Nei, var det ikke for arbeiderne fra Vass- 
enden — ? 

Borghild 

overhører helt 

Kom ind, dere demte ! — Men denne mand 
min vil ikke holde tale : Saa faar jeg gjøre det! 
til prosten: Ta dig ikke nær av ukvemsordene 
demte fra de opviglede arbeidere ! imens hun stiUer 
sig op og peker paa bordene: Som du ser, onkel Abra- 
ham, har bygden laget istand til en glædesstund i 
anledning av dit jubilæum — 

Prost Haukaas 

søker at komme til orde; tungt, idet han ser paa døl er ne 

Vi faar nok si: en daarlig glædesstund, du — ! 

Flere Døler 

sukker i kor 

Fær fulla dæ, ja. 

Borghild 

Jaja, vi vet det om pantingen paa Ygre, 
onkel. Men nu er her fest. Festi Hurra for 

festen ! For glæden ! i talerstilling; og energisk, hvergang 
han søker at komme tilorde: For jUSt ihøSt er det 2$ aar, 

siden dalen første gang sendte dig paa tinget. 
Du Abraham Haukaas er den eneste vi vet, 
som lar sak gaa foran person. Du er derfor 
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den eneste som forstaar at holde det personlige 
borte fra kampen og kjæklet. Arbeidet du ikke 
for amtmands-utnævnelsen, trods du personlig 
var saa dypt uenig med Ingebrigt? Du kan 
som ingen den kunst at omgaaes dine mot- 
standere saglig — 

Prost Haukaas 

soler sig 

Men dette er for meget — 

Borghild 

Vi har saamen ikke formeget av den kunst 
her i dette land. At kunne idag hilse dig efter 
disse 25 aar er en lykkestund — 

Prost Haukaas 

tilbake i det bitre, idet han ser paa døle roe 

Aa; en lykkestund — 1 

Borghild 

Du er ung. Der er ingen gold vanmagt i 
dit hjerte. Jeg sier med min mand : der er hel 

ved i dig. begynder at pakke frem av papireme: Og SOm 

et litet pant paa dalens følelse pakker frem en kaffe- 

kaode i selvplet, som hun blir staaende med under det følgende. 

Utenfor høres en MOTORCYKKELS hvasse smeld. 

En Døl 
Høirl Doktaren — 1 
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Prost Haukaas 

hæver stemmen sterkt 

Ja, vi kommer for at melde en ulykke: Re- 
daktør Bjørn Ygre har kjørt sig ihjel. 

En anden døl 
Nett her nord i svingjen ! 

En YNGRE HERRE i vindjakke og leggings 
trænger sig ilsomt frem, 

Lægen 

hilser 
riOW do yOU do ! idet han gjør en stundeslas runde paa 

gulvet: Hvor Ugger den forulykkede? 

Anden døl 
I bedehuset. 

LÆGEN er alt paa utvei; MOTOREN høres 
paany^ den fjerner sig. 

Den fulde døl 

roper efter ham 

Han æ dau, doktar! 

Anden døl 
Heilen knast! Jaja. 

Den fulde 

i indadvendt beundring 

Dæ anga, so du sill have kjøirt sund ain 
brænnevins-kagg. Jaja. 
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Prost Haukaas 

arg 
Ti still da, tosken! vender «g raskt Ul Borghild, heit 

behersket: Tak! Mcii ligcrvis soiii døgnets kiv 
tier foran en likbaare, saa forsvinder og min 
person likeoverfor stundens alvor. 

Stilhed, Han retter sig i høitidelig talerstil- 
ling; og DEN F UL DE DØL folder hænder og 
sukker. Under det følgende bevæger PROSTEN 
sig langsomt ut mot den aapne gangdør ^ og taler 
tilsidst utenfor den. 

Prost Haukaas 

Kjære venner! Dette ulykkestilfælde er til- 
like et vink ned til os fra det høie. Ti det er 
det løfterike, at vel skal der være strid; men 
over dette skingrende stemme-hav staar vor kjær- 
lighed til sandheden som en liten tilrende lerke 
i skyen — 

GrOL 

Eller som den rosemalte ølbollen paa Hauk- 
aas'emes bord i valgaaret, med gratis læskedrik 
for stemmekvæget — 

Prost Haukaas 

overhører fuldstaendig 

Derfor vil vi netop i denne stund si nogen 
mindeord om den avdøde, pause: Bjørn Ygre 
var en ildsjæl — 
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Gol 



Ildvands-sjæl ! 



Prost Haukaas 

som før 

Bjørn Ygre! Du gik rundt med et straa- 
lende billed av virkeligheden gjemt i din barm. 
Det blev din ulykke: For at gjøre disse syner 
til virkelighed grep du til rusdrikkens kunstige 
middel. Og vi vet at i en fremskutt kampstil- 
ling som din, der faar man være forberedt paa 
at heller ikke privatlivets fred skaanes. Onde 
tunger var alt ute. Og igaar pantet man paa 
din fædrenegaard. pause: Visselig, sandelig, du 
kunde grepet til andre rusmidler, peker mndt væg 
gene: Du kunde f. eks. grepet til kunsten, hvis 
du hadde trodd at den øket livsevnen; — og 
hermed vil jeg ikke ha sagt, at jeg er enig med 

visse, vender sig langsomt mot Gol: at kuUSt er Uderlig- 

hed. Jeg vil nødig saare nogen medskabning. 
Sær i en saadan stund, med synlig overvindeise: Men, 
jeg kan ikke bare mig for at si: kaste smuds 
paa en motstanders baare er hefug: raat! 

Flere døler 

i kor 

Ja — a, dæ æ raat. 

Den fulde 
D'æ raate, dæ. 

la — Kinck. 
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Andre 
Utor stogo mæ karen! 

Ekre 
Stop! Ritmester Gol er min gjest! 

Prost Haukaas 

frem 

Saa kan jeg jo gaa. men stanser i døren : Arbei- 
dere ! nien da han faar ulyd til svar, haever han stemmen : Re- 
daktør Bjørn Ygre er død! Jaja, han er det. 
Bjørn Ygre er ikke mere. 

To TRE GRAAKLÆDTE ARBEIDERE vil trænge 

sig ind forbi ham ; men HAN holder dem lem- 
pelig tilbake. 

Første arbeider 
Aa blei det ta doktor Hessen? 

Anden arbeider 
Var det ikke han som for ned haven her 
nyss? 

Tredje arbeider 
Er det saa, han Ekre slettes ikke kommer ut? 

Prost Haukaas 

ler lunt 

* 

Forsmaar han at hy Ides av Jer? hæver stemmen: 
Arbeidere! Hvorlænge skal I endnu staa herute 
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i øsregnet og vente paa jer bolde forkjæmper 
og høvding? For den anden høvding, doktor 
Hessen, har allerede tat foten paa nakken, pause: 
Gjennem Borghild Ekre fik netop nu min ringe 
person sig overrakt et sølvservise som erkjendt- 
lighedsgave — mon det var i anledning mit 25- 
aars jubilæum som politisk græshoppe? Mon 
det er jeg som lægger alt øde efter mig? Tok 
jeg foten paa nakken? Hvem er græshoppe 
her? da der alter heres uro: Nei, nci, respekt for dø- 
den! Bjørn Ygre's avsjælede legeme er endnu 
varmt. — Jeg tar desuten ikke dette tegn paa 
erkjendtlighed bare til mig. Der ligger nemlig 
noget andet og større i dette: hint løfterike 
at samfølelsen forener os alle i vort kav, døl 
som arbeider. For øvredølerne er kropsarbei- 
dere, de likesom I! Se paa hverandre nu: 
De er graaklædte som II Og er I, her I nu 
staar høvdingløse, tilstrækkelig gjennenibløtte 
slik rigtig indtil skindet av det kolde øsregn, 
saa toger vi avsted bort til præstegaarden. Over 
Bjørn Ygres avsjælede legeme — . 

Ekre puffer ham helt utenfor og slaar døren 
i efter ham med et smeld, Saa man ingenting 
mer hører av talen. DøLERNE her indenfor be- 
gynder tvilraadige at røre paa sig for at gaa. 

Hangaar saa hen, aapner RØKEVÆRELSETS 
dør^ snakket haardt ind. 
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Stortingsmand, prost Haukaas, er gaat for 
at klistre døl og arbeider sammen til en høiere 
graaklædt enhed. 

Og Rigmor kommer ut^ passerer i hikstende 
cprør gjetmem forstuen. 

Rigmor 
Du er den koldeste mand i dette land! 

Ekre 

ler 

Haukaas-mundenI Folkemøte-gapet! hermer og: 

aapner gangdøren : «I dette land» I roper: FotOgraf! 

Rigmor 

slaar om, let 

Min stanglorgnet — ? Naa, det er sandt, jeg 
x har den her. ut. 

En døl 

sint 

Trur, du snur lodnelei ut litevætta no, Ingje- 
brigt. ut. 

Anden døl 

lilcesaa 

Trur meste, du æ hoste stor vorten no. ut. 

Den fulde 
Du heite no inki meir so Ingjebrigt, du hell' ! 
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Ekre 

I3u hstr rCtl og trækker uniformsfrakken av sig, tuller 
den ind i papir og leverer ham den : Hling dct til DfOSten. 

Jeg gjør som gamlelensmanden : tar ansøkningen 
tilbake I 

Dølen 

maaper 

Kaslagl Munduren ?I og Isgger den fra sig^ 

iler ut. 

Den ANDRE DØLEN følger raskt ut e/ter ^ 
ogsaa maapende. 

Demte er det blit helt stille for mishags- 
ytringer; naar døren aapnes^ lyder endog sterke 

HURRA-ROP; litt efUr taktfast MARSJ FRA 

HORNMUSIKKEN, Man skynder sig da nysgjerrig 
tU; FRU Gol glemmer endog sin mand i 
farten, 

Borghild gaar ogsaa. 

Saa tilsidst staar bare EKRE i skjorteermer 
og Gol igjen. De staar forkomne op til hver 
sin væg, — Kort stilhed. 

Gol 
Kvinder er synske dævler, Ingebrigtl peker paa. 

kultegningen. 

Ekre 

med et kort smil 

Tænker altsaa paa at skrifte, De ogsaa? 
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Gol 

i utbrud 

Bare død skog omkring mig! Og svart, 
sleip fjeldvæg foran mig! 

Ny stilhed. STUEURET trakker op tilslag. 
Det slaar ett, 

Borghild kammer under det følgende ind^ 
fulgt av de første gjester. Der kommer 
stadig flere; men det er udelukkende ældre DØ- 
LER og Haukaas^folk, Gamlelensmandek 

sees ogsaa og KIRKESANGEREN; endog PROST 
Haukaas kommer. Denne sidste gir sig god 
tid ute paa trappen og i selve dør en y konverserer 
køimældt de passerende; der er naget fromt og 
forklaret over ham, 

I det hele^ mens de hænger fra sig regntøi 
og fy Ider forstuen, gaar passiaren paafaldende 
høirøstet og uanfegtet; bare i bevægelser kan 
man være litt usikker^ og i blik litt klippende. 

Ekre 

til Gol; nikker i retning av gjeste rne 

Bare graabeinl Rent et graabein-aarl 

Prost Haukaas 

til Borghild 

Naar Bjørn Ygre skrev i bladet, at Inge- 
brigt er en «konstitueret arbeiderven», saa maa 
ikke det opfattes derhen, at vi paa nogen maate 
dermed vil ha kastet smiids paa vor nye, høit 
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skattede amtmand. Vi mener bare: Det er ikke 
det han er! Han er noget andet. Man kunde 
fristes til at si: Han er noget mere. «cmytUg i retning 
av Gol: Bonden er litt for tung paa labben som 
journalist. 

Gol 
Ja, krabber op i selve blækflasken. 

Mads Haukaas 

følger Borghild ind 

Uheldig med den pantingen paa Ygre slik 
like før valgdagen — jeg mener: for motpartens 
valgkandidat, den nye lensmand. 

Borghild 

overhører, lystig og koldt 

Det eneste visse her blir altsaa frokosten, 
roper: Kristine! La gutten pakke ind dette og 
bringe det bort i løen paa prestegaarden. 

Og^ GAARDSGUTTEN kommer med KURVER, 
hvori han pakker ned BAKVERKET m. m.y og 
bærer dem saa ut gjennem gangdøren^ saa der 
blir rent bord. 

Prost Haukaas 

til kirkesangeren 

Arbeiderne vil gi Ygre-ætten opreisning. De 
lovte mig imorgen at stemme paa Ivar Ygre, 
den forulykkedes haardt prøvede bror. Det 
skulde være deres kaffeservise til hans 50-aars 
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fødselsdag, konverserer en ny døl: Jeg bød dem bol 

for natten i løen bort i prestegaarden. Nu faar 
de ogsaa bakverk — 

Gol 
Men den rosemalte ølbollen! da der ikke kommer 
svar: Nu ja, det brændevinet op paa akren idag 
var kanske surrogat for ølbollen? — Valgets 
hellighed, som man sier. 

Prost Haukaas 

overhører fremdeles, konverserer en ny døl 

Arbeider og døl fandt hverandre nu i av- 
holdssaken. Døleme lovte mig at skrive sig 
ind i kveld. 

Gol 
Blir altsaa billigere at være valgkandidat 
herefter dags. 

Prost Haukaas 

konverserer gamlelensmanden 

Jeg vover ikke at dømme Mari Leite, for 
det om hun i ubekjendtskap med gjældende 
lovparagrafer utdelte et par bittere imot mave- 
onde. Vover du? 

Gol 
Si mig: hvem stod bak den valgutgift? 

intet svar; prosten pudser briller — kirkesangeren og andre tar 
ogsaa sine frem og begynder: Og bak Bjøm YgreS OVer- 

fald idag? Hvem har staat bak alt disse 25 
aar — ? 
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Mads Haukaas 

overdøver 

Tar du avlstuten op paa aakren da, Abraham? 

Gol 
Naa, om forladelse 1 Valgenes hemmelighed — ! 

Mads Haukaas 

som før 

Det blir raukoUeslag, det! 

Gol 
Rart du ikke utstiller dig selv der oppe 

blandt raukolle-slagetl 

Kirkesangeren 

skratter 

Sammen med han Gol? Det er sandt. Ja ja. 

og f I e r e ler. 

Prost Haukaas 

lattermild 

Gol hører heller hjemme paa et museum nu, 
med samt sit Styggegjels-alternativ. ogendnu fiereier. 

Gol 

haanler hen for sig 

Krabbet op i selve blækflasken! . . . Farlig 
som hveps i en blækfiaskel 

Borghild 

som er stanset op midt paa gulvet og lytter; hen for sig 

Deilig I Nu gnisler og trætter det i hver 

krok. klapper i hændeme, yr: BraVO I BraVo! HvCpSe- 

surr under bjelkernel 
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Piken 

ind fra spisestuen 

Frokosten staar færdig, frue. 

Gol 

peker pa» £kre's slgortaermer 

Du skulde da ialfald tat paa dig litt træk- 
papir, Ingebrigt. Iblandt slik nyfisket blæk-hveps. 

Ekre 

aandsfravaerende og kold 

Stig paa, mine herrer! Vil jubilanten føre 
min frue tilbords? 

Man toger ind i spisesalen. 
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FJERDE AKT 

^amme forstue et halvt aars tid senere; den 
gir et uryddig og forsømt indtryk — blondt andet 
staar en HøVLBÆNK inde^ med snekkerredskab^ 
spaan^ material-rester; paa væggene hcenger 
ellers de sedvanlige billeder og i hjørnet under 
trappen lille Lisbets ytterklær. 

Søndag formiddag, Høisommer og tindrende 
solskinsdag. 

I hjørnet tilhøire staar en GLASMESTER over 
nye vindusrammer og sætter ind ruter. 

Gaardsgutten kommer slæpende ind med 
to kasser^ som han straks gir sig til at slaa op 
og pakke ut. 

Der er travlhed over baade ham, og glas- 
mesteren, 

Litt efter kommer MARI LEITE sættende ind 
gjennem gangdøren^ stanser andpusten op; hun 
har en KURV med pakker i den ene haand og 
et BREV i den anden. 
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Mari 

spobik 

Saa her er arbeidsfolk om søndagen ogsaa, 
her! ingen «vaier: Hvor skal det glaset helst naa? 

Glasmesteren 
Kantoren. Dobbeltvinduer. 

Mari 
Midt paa sommaren! Og det har det slik 
brænnande hast med at én maa bruke søndagen! 

aapner spiscstudøren og roper: iCflStine! rækker frem brevet, da 

piken kommer: Skal spørgc for sidste gang. Si, 
frua staar op i veien og venter! 

Piken 

tar ikke brevet 

Jeg tør ikke mer idag. 

Mari 
Jeg er ikke ræd karen, jeg! nikker spergende mot 

røkeværelset, og faar nik til svar; aapner saa den dør, rækker frem 
brevet: Frua 

INGEBRIGT EKRE kommer tilsyne i døren 
med en MAPPE i haanden^ skyver hende tilbake. 
Der er noget urolig over ham, ja stundesløst. 
Han er slurvet paaklædt. 

Ekre 
For tredje gang idag! ind i forstuen: Har jeg 
ikke svaret at i den middagen gaar jeg ikke! 
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Mari 
For frua maa gaa i festen, hun. peker paa «n kurv: 
Denna kafTeservisen, .hun skal overrække sølv- 
brudeparret — 

Ekre 

hektisk opfarende, mena han driver hende ut gjennem forstuen 

«Festen»! «Festen»! Jeg avgjør selv hvad 
der for mig er fest, og hvad ikke! 

Mari 

harm 

Det er nu Demses bedsteven ritmester GoPs 
sølvbryllups-fest. 

Ekre 
Hold dig i iløibygningen, har jeg sagt! 
Disse nysgjerrige melkeblaa øinene dine! puffer 

hende ut gjennem gangdøren. 

Mari 

hikster hysterisk og snyter sig i forklsedet 

Mener, du er saan, jeg! ut. 

Ekre 

lukker; mumler og tar et slag henover gulvet 

Derover skal svartalfslaget med sin nærige 

magtSyke bol faar saa øie paa kasserne, slaar om: Ende- 
lig! Der har vi dem! stiUer sig over gutten, som pakker 
op en grammofon; tar selv op plater, læser sig frem paa dem og 

begger klukkende tilside: En bodsprædiken. — Eu salme- 
plate! — Slaa et bord op paa grindstolpen til 
dem, Per. Paa flyende flekken! Saa alt er 



o 



færdig. Fuld steam paa, naar det nu bærer løs 
der over i bedehuset med salmesang og ringing. 
Og i regnveirsdage faar gapatrasterne stilles 
ind under vognskjulet, ui piken: Er nogen gaat 

efter posten? til glasmesteren, uten at vente svar: T^ror 

du ikke, filt var godt? Saa det blev aldeles 
tæt? 

Glasmesteren 
Kan nok det være. 

Ekre 
Filt nede imellem dobbeltvinduerne, forstaar 
du? — Ellers blir det neigu ikke værende inde 
i røkeværelset om søndagene, siden bedehuset 
fik denne sauebjelden av prosten. For det er 
om søndagen, jeg er hjemme, tn piken: Hvor var 

posten, sa De? atter men at vente svar; ser ut gjennem vin- 
duet: Gud hjælpe mig, der har vi en hel bøling 
med byfolk bak hækkeni Kommer op fra bryg- 
gen, hurtig ind i røkeværelset. 

Glasmesteren 

ser ogsaa ut 

Som en slags utflugt nede fra Vassenden 
Turisthotel, vil jeg tru. Dagens festligheder, 
maa tru. 

Piken ind i spisestuen. 
Der kommer en dame i jfo-aars alderen ind 
— FRU DR, Hessen — med en skjødehund 
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/ baand; i den anden haand PARABOL og LOMME- 
LERKE, Hun er gylden blond av haar^ av yppig 
figur- ferm og feiende ioptræden; taler Bergenser- 
dialekt. 

Fonneland følger med^ bærer hendes plæd 
og andet reisetøi, synlig nedsunken i ære f ry gt og 
ridderlig kultus. 

Hun stanser op ute paa trappen^ og allerede 
derfra lyder hendes ivrige passiar. Han kommer 
i det hele litet til; hun pikker ham ustanselig 
paa armen, naar hun taler. 

Fru Hessen 

let krænket 

Naasaa! Det var altsaa bare i egenskab av 
Øvredølens redaktør at eg fandt Daakker 
paa bryggen no — ? 

Fonneland 

begeistret 

Aa^ slik submarsdagl Skjetetrasten i lunden. 
To aa to! Reir! ... Æ dæ daa inki foronderleg 
soleis mæ naturens lov — ! 

Fru Hessen 
Svar meg kort og godt paa det, eg spør: 
Bare i egenskab av redaktør — ? 

Fonneland 
Aa reportar, ja. Begge dele!... Bedehusets 
indvielse. med et selvironisk smil: Me pressefolk ute 
i provinsen — . 
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Fru Hessen 
Synes gjeme, De ialfald kunde tat ind i 
Øvredølen en liten notis om vor ankomst til 
Turisthotellet. Det vil si: min mand, dr. Hessen, 
har jo selv lagt sig ind paa asylet; men eg, og 
min datter ogsaa — . 

Fonneland 

anmerker i sin blok 

Ska verta berigtiga. Jaja. 

Fru Hessen 
Fru doktor Ingeborg Hessen, ja. — For der 
er no ikje saa mange fremragende kvinder i 
dette land. «utattcr; tar stuen i øicsyn: Ekre'mes høvding- 
sæte. Saa faar De vise meg omkring, som De 
lovte. En faar sand for dyden ta med ka én 
kan saan paa landet, — naar én ikje er buden 
i sølvbryllup da. Men den turen op til grav- 
haugen i slik hete — ! skratter: Det var allikevel 
en guds løkke at eg fandt Daakker, selv om 
det bare var i egenskab av redaktør. Saa eg 
blev kvitt disse kyniske bysbarn av nokken 
rentenister. 

Fonneland 

vil ta frem aviser av lommen 

Heve De set sista numre? . . . steve mit aat 
han Ivar Ygre i anledning hans halvhundra 
aar — ? 
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Fru Hessen 

overhører fuldstaeodig, tar væggenes kunstverker i øiesyn 

For at komme tilbake til vor samtale i an- 
ledning sølvbryllups-festen. «uar om, sentimental: Naar 
eg ser meg rundt om i verden, saa kan eg ikje 
indse andet end det sørgelige faktum — ja, for 
det er et faktum, og sørgelig er det og — at 
de fleste mænd ikje finder den kvinde, de skulde 
hat, og de iSeste kvinder ikje den mand, de 
skulde hat. Ikje sandt? 

Fonneland 
Jau — u, dæ gjeng' fulla inld so endefram so 
mæ skjetetrasten — 

Fru Hessen 
Men der er sandfordyden ogsaa opgaver 
utenfor kjærlighed og egteskabl For i den 
længste tid ut av en kvindes liv vil hun saa 
ikje allikevel være istand til at vække manden 
sin kjærlighede om hun ønsket det alder saa 
møkke. 

Fonneland 
Neij — 

Fru Hessen 

skjænker ham av sin lommelerke; haandfalden, da han viker unna 

Bare litt portvin — ? Om formiddagen, vel! 

Fonneland 
Egentlig totalist. Vart da alle her i haust, 
da han Bjørn Ygre kjøirde seg ihel — 

x 3 — Kinck. 



O 



194 

Fru Hessen 
Eg tror, han — !! Og saa skulde De ikje 
være like god totalist for det! 

Og Fonneland drikker. Hun drikker ham 
til av selve lammelerken. 

Imens kommer der TO HERRER i ^o—éo-aars 
alderen ind — GROSSERER PETTER MEYER og 
RENTENIST Ellertsen — med solskjermer, 
reiseplædy kikkert, hvitklædte, bcerer straahatten 
i haanden; blankskaller, glatrakete — store 
pudete ansigter ; den ene med lommetørklædet 
for næsen. De er i ivrig samtale; Ellertsen 
grætten og nærsynt og sløv^ den anden bul- 
drende og lystig; begge Bergens-dialekt. Later 
som de slet ikke ser Fonneland og fru Hessen. 

Fru Hessen 
Der har vi sandfordyden disse hersens kyni- 
kerne igienl vender gangdøren ryggen og tar ivrig stue og kunsten 
i øiesyn. 

Ellertsen 
Disse uundgaaelige blæknegrene nuomstunder 1 

Meyer 
Ved De ka de kalder redaktøren? De kalder 
ham c Skyen attom maanen»! Jagu kalder de 
ham c Skyen attom maanen». 
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Ellertsen 
A, det er snyltedyrenes tid vi lever i, gros- 
serer Meyer, maske-menneskenes — 

Meyer 
Og maskepijernes 1 

Ellertsen 
Smaskepijernes ? — saa — aaf Ja, daa be- 
klager eg dypt at blækspruten no gik av med 
seiren og stak Daakker ut paa flirtens og kur- 
tisens strøk. 

Meyer 

Hon likte ikje te tale om den egteskabelige 
lirekasses mangehaande melodonter. 

Ellertsen 

indadvendt 

Hon er so frodig at det formelig er trøkkende. 

Meyer 
Saa-«— aa? Ja, daa beklager eg dypt at 

blækspruten stak Daakker ut no. 

Ellertsen 
De vet, eg kan ikje med alle disse land- 
ligger-kvinderne nuomstunder. Den ene gaar, 
og den andre kommer. Og idag rømte hon, 
datteren. Og saa er det denslags ting saa- 
ledes uophørlig fortvæk paa et hotel. Nei, et 
eget hus ganske isolert saaledes for seg selv, 
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med egen baat og fiske, og en liten smule op- 
byggende konst sollesn bortefter væggenel 

Meyer 
Men De er jo særling og tussete da, min 
mand! 

Ellertsen 

arg 

Ka er De da da? Flyr her hele utslagne 
dagen efter denne okker-malede Venus! 

Meyer 
Godt ord igjen, Ellertsen ! Han, her bor, 
holder sig ogsaa isolert saadan for sig selv. 
Naar én bare ikje gaar strenge Ivar Ygre en 
liten høi gang I han som indvier bedehuset idag 
og tar kjerkeklokken i bruk. Det er det det 
kommer an paa. — Ok ja, aandens pinseveir 
gaar over menneskene paa kver sin vis. Men 
en slik folkelig gudsdørkelse skjæmmer alting 
bort; og humoren forvises fra egnen. For 
glæden og nydelsen og sløseriet har ogsaa sin 
plads i den menneskelige husholdning. Saa De, 
korledes de hadde malet bedehuset? Saa De 
det, Ellertsen? De hadde malet det svovelgult! 
Gult som svovel! Jagu hadde de saa. Og 
som et mottræk har han no hele bøen bortover 
paakjørt fersk gjødsel. Kjendte De ikje det, 
Ellertsen? For te hamle op med aandens 
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pinseveir der borte. Jagu hadde han saa. Og 
hvilken møkk I 

Ellertsen 

frem med lommetørklædet 

Ja netop: hvilken — ! 

Meyer 
Bedehuset maa holde sine vinduer igjen. 

Ellertsen 
Er der en tanke i det? 

Meyer 
Jagu er der en tanke, ja. Og vel saa det. 
holder godt for næsen: Paa det vis faar de beholde 
salmeme for sin egen mund. — Men ellers saa 
sier de, han er litt tussete utav seg — ja, hans 
ven doktor Hessen er jo alt indlagt. Og det 
viser paa nokke av kvert, naar én kan si nei tak 
til et amtmands-embede, som én alt har faat. 

faar øie paa glasmesteren: Sætte ind dobbeltvinduer 

paa høgste midtsommeren! Ja, de fortælte det 
paa baaten. Og da blir det hele tre glasruter 
te trænge igjennem for guds ord, før det naar 
hitind i stuen. Jagu blir det det. Og det 

klarer det ikje nUOmStunder. faar øie paa grammo- 
foner ne, «setter i en svær latter; besigtigo' plateme : So Var 

det sandt likevel ! T o grammofoner til og med I 
Et kjerkeUg sangverk paa mangfoldige heste- 
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kræfterl Kommer til at gaa Ivar Ygre bort i 
bedehuset en høi gang. — Nei, den amt- 
manden er s'gu ikje tussete! 

Ellertsen 
Men er ikje dette blasfemi, so te sie? Og 
forhaanelse ut av statskjerken? 

Meyer 
Snak! Dermed er gudsdørkelsens problem 
i vort fædreland simpelthen løst, Ellertsen! 
visionaer: Ok, naar no alle festlighedernes hjul er 
sat igang idag, og møkken dufter, og salme- 
sangen lyder, og talerne følger hverandre slag 
i slag oppe i sølvbryllupsgaarden, og kjerke- 
klokken ringer: du store gud, Ellertsen — I ja, 
de snakker om en høiere enhed, hvori døgnets 
splid kan gaa op — ! Den amtmanden skulde 
eg gjerne ha trøkket i haanden I faar Ukesom eie paa 
fru Hessen: Her har vi snart hele menageriet. 

Fru Hessen 

avmaalt 

Ensteds maa en dame ta ind. 

Ellertsen 

hilser sur 

Eg kjendte Daakker igjen paa hunden. 

Meyer 
Men eg paa de egte gyldne lokker. 
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Krænket vender HUN de to ryggen. Men 
Fonneland er optat med grammofoneme 
sammen med dem; under de følgende replikker 
henter hun ham bort fra de to. 

Fonneland 

begeistret 

Dæ siir stae ein slik ein mæ nationale stev- 
plaator i paa kor dan gar i Noregs land! Ja ja. 

Meyer 
Gjør det ikje det og? 

Ellertsen 

bisk, peker paa Fonneland 

Stuen her har ialfald faat sin. 

Stilhed, 
Meyer 

ser sig rundt; med følelse 

EkreVnes høvdingsætel 

Ellertsen 
Saa dette er EkreVnes høvdingsæte. 

Meyer 

Og egnens Seværdighed. peker paa kultegningen: 

Med sin satyr og sin nømfe . . . hinner med 
den hollandske nakken, som gamle fruen ikje 
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fik has paa, og for hvis skyld hon hængte seg 

i utløen, efterSOm de fortæller. nærmer sig kneggende 

fru Hessen: Den skulde eg gjerne skaffet meg 
til mit museum. 

Fru Hessen 
Har De museum, De da? 

Meyer 
Ja. Hjerternes museum. Eg lider ut av 
en uhelbredelig samlermani i det strøk. Samler 
paa pineredskaber. som i indfaid : De fortæller 
om en frue, som banket med tøflen i taket til 
sin mand: Den tøflen maa De skaffe meg til 
museet, fru Hessen I 

Fru Hessen 

til Fonneland; vender dem paany ryggen 

Men, for at komme tilbake til vort tema: 

peker paa kultegningen, dæmpet: Eg Cr fuldt euig med 

Daakker i det. De der sier om kunsten og dens 
yndlingsemne . . . disse utmålinger! Dannede 
folk holder inde der, paa det punkt, tier — 
De forstaar? Vi kalder det i omgang for takt. 

Fonneland 

med stille ild 

Ja, dei so te seie, foredla naturens røst i 
den menneskelige husholdning — ! 
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Fru Hessen 

biter ham av 

Naar de to, mand og kvinde nemlig, har 
fundet hverandre — 

Fonneland 

glupsk 

Ja, ka daa — ? 

Fru Hessen 
Ja, saa lar vi de to være ene; saa lar vi 
— de dannede utav os da! — teppet falde. Og 
det gjør de da ogsaa i den store kunst. 

haever stemmen, over til de to herrer: De andre kalder 

vi kynikere ! atter dæmpet : Det er det som er den 
store kunst, at de forstaar la teppet falde i tide. 
Det er kunsten, det. Da volder det ingens 
død, hverken i en utløe eller i et andet uthus. 
Og vi ber os forskaanet for resten. 

Meyer 

efter hende 

Ber De Daakker forskaanet for resten? 

Fonneland 

i stille begeistring 

Ja sominsandten gjer me so! 

Meyer 
Men, for at komme tilbake til vort tema: 
sølvbrudeparret: Saa kommer lirekassens sidste 
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vers. For egteskabet er som en omsveivendes 
lirekasse ... op og ned . . . ned og op — 

Fru Hessen 

ler 

Omsveivendes lirekasse — I 

Ellertsen 

trer imeUem, ynker sig tilgjort 

A, han snakker os sønder og sammen, fru 
Hessen! 

Meyer 

uforstyrret 

Det var idag, sølvbryllupsdagens morgen- 
stund, efter som de fortælte paa bryggen no: 
Han gaar og skal iføre seg ny stiveskjorte 
og anden bryllupsklædning. Hon staar og ser 
paa ham og tænker paa de lirekassens 25 om- 
sveivendes aar. peker pa* kultegningen: Og ikje har 

han angret eller bekjendt nokke slag for hinner 
eller for Ivar Ygre. Saa skjærer hou i: cDu 
gaar der selvgod i nakken, ond, med den høie, 
kvite snippen!» Da svarer han: cEg trænger 
bastioner imot hunnernes raseri!» — Krt, der 
triver Xantippe snippeif bakfra og flænger den 
av ham. 

Fru Hessen 

ler ustanselig 

Hunnernes raseri! . , . Hunnerne — !! 
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Ellertsen 

flkiiker i 

For satan! Bed den snakkegale lygerhalsen 

te holde inde! 

Meyer 

Nokken det; og nokken bruker tøflen i 

taket, til glasmesteren: Har ikje De hørt om den 

snippen idag? 

Glasmesteren 

Nei. Ha 'kke det. 

Meyer 
Den snippen skulde eg gjerne skaffet mig 

til mit museum, aapner paa røkevaerelsets dør, stikker 

hodet ind : Ok, uudskyld I Eg troddc herskabet 
var til sølvbryllupsgilde. og lukker igjen. 

Ellertsen 

letter forQamset paa hatten 
Var han himme? retirerer bakUengs ut. 

Meyer 

'har faat hast 

Jagu var han himme, ja I 

Ellertsen 
Faar ta med ka én kan saan paa landet. 

tar Meyers arm. 

De TO HERRER skynder sig hilsende ut 
Samtidig kommer PIKEN ind. Men fru 
Hessen blir og tar kunsten ihærdig i øiesyn. 
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Først skjænker hun paany av LOMMELERKEN^ 
og Fonneland viger unna. 

Fru Hessen 

ler klokkerent 

Eg tror han — II Liten portvinssmak om 
formiddagen — I 

Og Fonneland drikker. 

Fru Hessen 

i stigende hete, demonstrerer foran kultegningen med haanden 

Kunst er legemliggjørelse av en idé — 

Fonneland 
Konst aa kvad æ Normannens tale. Skog 
aa skomeheim avla skald, tar frem avisen: No 
ska du høire Ygre-steve mit — I 

Fru Hessen 

henter ham ind, utaahnodig 

Ideen uttrykkes ved hjælp av det kvindelige 
legems former og lemmemes rytme. Likesom 
i musikken, dragende: De forståa — aar ikje meg, 
De! — Deilig rygparti, Fonneland I Aldeles 
fordeiligl Kjender ikje De nokken gang natu- 
rens røst Fonneland? Som no paa bryggen 
f. eks.? 

Fonneland 
Jo. Joho. Altids dæ og. Men dæ hev' inki 

specialisera seg enddaa. 
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Piken 
Hvem skal jeg melde? 

Fru Hessen 

verger for sig 

Neinei! Eg kan sagtens fortrække, — selv 
om det er i min mands sin bedste vens hus. 
Men eg tænkte, kanske Elseber, min datter — 

hastig ut ved Foniiela.nds arm. 

Under det følgende tar GLASMESTEREN sine 
vinduer^ samt sit verktøi, og gaar ind i røke- 
værelset. Derinde høres EKRES stemme gjen- 
nem den aapne dør. 

Ekre 
Gjør det forsvarlig, glasmester! Tæt, tætl 
Saa det kan bære løs, naar det vil derborte i 

bedehuset, hurtig ind i stuen med mappen, og op trappen, mens 

han roper ned til piken: Kommer her folk rækende, 
saa negt mig hjemmel svar, jeg er optatl 

indover galleriet. 

Like efter kommer ESLEBER HESSEN hurtig 
utenfra med en liten HAANDVÆSKE, Hun stik- 
ker sig næsten stjaalent indenfor døren^ og et 
synlig fyldt av overstanden spænding. Aapner 
røkeværelsets dør, ser ind og lukker; aapner 
saa døren ind til spisestuen. Derfra kommer 

PIKEN ut. 
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Elseber 

andpusten 

Hvor er han? 

Piken 
Han er optat idag. 

Elseber 
Jeg m a a træffe ham I Jeg har altsaa posten 
til ham. Hvor er han? Er han ovenpaa? 

begynder paa trappen ; men stanser med ett ; fortrydelig : Paa 

denne lille Lisbets værelse, naturligvis I titter 
under trappen og ler skarpt : Ser, røiskat-muffen cr frem- 
deles paa pladsl roper: Herr Ekre! 

Og Ekre kommer frem paa galleriet med 
MAPPEN, — Piken ut spisestudøren. 

Ekre 

underlig stille 
Nei, er det 1 kommer glad ned trappen for at hilse: 

Vaager De Dem ut paa lunsemyren nu I 

Elseber 
Jeg kommer med posten. Gul seddel! med 
ett heftig: Mor er her ogsaa! Jeg gjemte mig 
bak trappen inde i efeuen nu, til hun var ute 
av grinden. 

Ekre 
De ogsaa hudløs for en mors skyld! 
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Elseber 

rækker ham posten 

En gul seddel paategnet 20CXD 

Ekre 

haandfalden 
Paategnet ! tar den. 

Elseber 
Ja, er det noget at bli saa gruelig sørg- 
modig for? 

Ekre 

som før 

Arbeiderne returnerer de penger, jeg sidst 
sendte dem. siaar om : Hvor kommer De fra nu ? 

Elseber 
Kommer kjørende fra Vassenden. Rømte 
landeveien. For mor tok ind der paa turist- 
hotellet igaar. — Og saa vilde jeg saa gjeme 
sende ritmester Gol nogen blomster paa sølv- 
bryllupsdagen. Aa, han snakket saa fælt om 
selvmord sidst: cRen nok vilje til et selvmord,» 
sa han. — Gaar ikke De derop? Arbeider De 
om søndagen ogsaa, De? 

Ekre 
Søndagen II — Ja, for de andre er det 
hviledag. Ikke for mig. Om hverdagen har 
jeg indtil videre embedets løpende forretninger. 
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Men søndagen er min. piudieiig stønnende: Aa, jeg 
har aldrig fri I 

Elseber 
Er det noget jeg kan hjælpe Dem med? 
Saa De kan faa litt fri. 

Ekre 

smiler fjernt og føler over sin mappe 

Aa^ med dette kan De nok ikke hjælpe mig. 

Elseber 
Hvad er det for slag De arbeider paa i den 
mappen? 

Ekre 
Aa, det er ingen ting. 

Elseber 

* underlig fiendtlig 

Jeg kommer hverken for at være lille Lisbet. 
siaar over i det drillende: Eller for at være sne like ved 

frysepunktet, som De sa. tar bort i mappen, holder sig fast 

i den : Nei saa min sæl 1 sterkt : Jeg kommer for 
at kjæmpe den store, deilige, ensomme kamp 
sammen med Dem I Husker De, De snakket 
om kjæmpens guldsporer den rugde-aften ifjor? 

Ekre tar tilsidst motstræbende en STOR 
KONVOLUT ut av mappen. Hun fører ham 
imens hen til det store entrébord^ hvor de sætter 
^^S- (^S ^^^der det følgende henter kun frem 
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MINDRE KONVOLUTTER av den Store, — / be- 
gyndelsen svarer han halvt avvisende eller over- 
legent smilende. Men som han gjør rede for 
indholdet, rives han selv mer og mer med^ til 
han helt glemmer sig selv; — snakker hæse- 
blæsende, jagende. Hun sitter i stigende hen- 
rykkelse, 

Elseber 

læser utenpaa den store konvolut 

cKrudtet tørt» — hvad betyr det? 

Ekre 
Aa, det er ikke noget. De er for ung for 
dette. Og for uskyldig. 

Elseber 

krænket 

Uskyldig, jeg 1 1 Naanei, jeg er saavist ikke 
mer uskyldig end De. Og knapt nok det. 
piyrtrcr: De vet nok ikke hvad jeg er, De. — 
Hvad betyr cKrudtet tørt» } 

Ekre 
Man faar være listig som slanger. Ellers 
bukker én under i kampen, piudseiig dyster og krigersk, 
underlig stort: Faar være paa sin post nu for tiden I 
Og dette er færdige svar til dem som vil mig 
tillivs. Utkast til forsvars-artikler, naar det nu 
bærer løs — . 

14 — Kinck. 
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Elseber 

Aa, fortæl mig! rækkcr ham en konvolut. 

Ekre 

besigtiger lappeme inde i den 

Her sier jeg at flertallets mening er mig 
likegyldig. Saa kommer en eller anden Fonne- 
land i Øvredølen og svarer: Historiens dom 
gaar imot dig . . . almindelig stemmeret ind- 
ført i alle kulturlande, og det der. Da svarer 
jeg: Hvad er «historiens dom»? Slangemen- 
neskenes opinion er almenopinionen ; og almen- 
opinionen, lagt sammen for et nærmere avgrænset 
tidsrum, det er «historiens dom». Det er ikke 
høitideligere. 

Elseber 

Jeg forstaar mig ikke paa politik. Men jeg 
forstaar, det er rasende kjækt svaret, findcr frem 
en ny konvolut: Naar bærer dette løs? 

Ekre 
Bare i paakommende tilfælde I er ved at nves med : 
Man kan ta fra os kjærligheden. Man kan ta 
vor lykke. Men vor vilje kan ingen røre. 
Ingen røre ! stagger sig og besigtiger : Den er noget 
andet end kiksekuler. 

Elseber 
Kiksekuler! Knakende godt sagt. — Aa, 

faa høre mere! 
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Ekre 

klukker tncsk 

Ja, se heri Saa kommer straks en artikel 
av en adjunkt i Stiftstidenden — vær sikker 
paa! — som holder paa det bestaaende. Han 
sætter glædesdirrende, fet overskrift: cStrøm- 
kæntringerl Nye orientationerl En radikaler 
om majoritetemes retU For han tar mig til 
indtægt, smasker over godbiten : Rigtig I skriver 
han; og han sier at maalene er det mindste 
— dem flytter man hver dag i utviklingens 
medfør ; men midlerne blir: de er selve stenen 
i veiens mur. Og han slutter artiklen med at 
lette paa hatten for den nyomvendte og hilse 
mig velkommen som meningsfælle. Hør her 
hvad jeg da svarer ham: cDet er træfifende sagt I 
Den som ingen ting vil, holder rene midler. 
Han kan nemlig holde sig ganske ren for 
midler.» 

Elseber 

ICnakende ! «kyvcr nye konvolutter frem. 

Ekre 
Ja, de skal slippe at opsluke mig I besigtiger: 
Og saa har jeg tilslut en liten historie om én 
som saa to røisekatter slaas bort paa en akerl 
De slos saa længe at der ikke laa andet til- 
bake efter dem end to haleri Just saalænge, 
sier jeg, slos radikalisme og reaktion her i 
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landet: Er det mon tro én av disse halerne, 
som nu letter saa høvisk paa sig og hilser mig 
velkommen som sin fælle? — Var ikke den bra 
turnert? 

Elseber 
Konvolutteme der er som ladde pistoler! 

Aa, naar bærer dette løs? skyver nye konvolutter frem. 

Ekre 
Jeg sætter begge partier til vægs. besigtiger: 
Men saa blir de naturligvis infame, personlige. 
Da kommer de i samlet trop ogsaa» som allierte ; 
da gjælder ikke partiskille længer. De kommer 
bakpaa mig med den nationale tollekniv — aa, 
jeg har forutset alt! — Jeg spøker først i mine 
svar. Saa de blir trygge; træder nærmere ræve- 
saksen; begynder med religionen. Og gaar i 
detalj; skriver naturligvis om min kamp mot 
bedehuset . . . dobbeltvinduerne . . . gjødselen. 
Da svarer jeg først bare dette: cDer er saa- 
megen mystik i livet, at man behøver ikke den 
hinsidige. lalfald er livet efter dette det sidste 
jeg vil bry min tanke med. Jeg sier: den tid, 
den sorg!» 

Elseber 

krigersk 

Der sier vi pikajor: Den tid, den sorg! 

skyver frem nye. 
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Ekre 
Saa svarer de: Men den høiere enhed^ 
hvori livets motsætninger skal gaa op? — Det 
var just dit, midt ind i gleksa, jeg vilde ha 
dem I Da svarer jeg: cDer gives for det første 
ikke motsætninger i livet uten dem man lager 
selv. Og hvad den «høiere enhed» angaar, 
saa vet jeg bare om én saadan her i dalen, 
siden valg-ølboUen blev avskaffet: Det er den 
haring-felen, prost Haukaas triver ned av væg- 
gen, naar han har kjørt sig fast i en liten 
slyngelstrek og søker dækning for retrætten.» 

Elseber 

PJetOp I skyver nye konvolutter til ham. 

Ekre 

stagger sig 

Bare i paakommende tilfælde, skjønner DeT 

Elseber 
Ingebrigt Ekre kommer til at seire I 

Ekre 

peker paa den gule seddel 

Se der! Nu har jeg dem ogsaa snart fra. 
den kant. For naar de ikke tar imot penge- 
bidrag, er de kommet langt i hat. med klukkende stiUe 

latter: Men det ogsaa har jeg forutSet. leter blandtpapireme: 

Jeg venter snart en eller anden Olsen i Arb ei- 
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de ren, som skriver: Brist paa hjertelag fælder 
dig, Ekre. — Saa bare svarer jeg: cDen brist 
fælder alle som ikke er kokotterl» — Ingen 
kan røre mig, naar jeg holder disse mord- 
vaaben i orden. Ingen! 

Elseber 

som i aandenød 

Jeg begriper ikke hvorfor de forfølger 
Dem slik. Har De da ingen, ingen venner, De! 

Ekre 

•varer ikke; klukker i ain tanke og klapper paa konvolutterne 

De tror, jeg ikke sier fra, fordi jeg ikke vil 
optræde. De tror ikke jeg kan bite. De tror 
jeg er en klodrian. — Men deri skal de, fan 
hakke mig, ha forregnet sig! 

Elseber 
Gi Dem ikke I Ikke paa noget punkt! 

Ekre 

blusser op til heftig utbrud 

Der fattes viljens lidenskab overalt i aands- 
livet! Ja, hvis ikke menneskene isolerer sig 
her i dette snakke-landet, gaar de tilgrunde av 
mangel paa lidenskab. De maa gaa tilgrunde. 
— Jeg skruer ventilen til. Og ventilen er min 
taushed. Saaledes verner jeg om min viljes 
lidenskab. 
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Elseber 

ekstatisk 

Store, sterke Ekre I — Jeg kunde ordne 
disse konvolutter alfabetisk. Det kunde være 
mit arbeide hos Dem. Saa De likesom kunde 
faa litt fri om søndagene. 

Ekre 

videre i sit, leter blandt konvolutterne 

Men man maa ha forutset alt. Svaret! Der 
kommer naturligvis før eller senere en gold, 
gløgg Nordmand og hvisler giftig om fikse ideer : 
... At jeg tar for tungt paa alle spørsmaal 
... og desuten blir jo menneskene end mer 
modløse ved slikt, sier han ... at den slags 
saglighed slaar mig til særling . . . avskjærer 
mig al forbindelse med menneskene — 

Elseber 

atter som i aandenød 

Ja, hvad vil De svare dem som sier det? 



Ekre 

let famlende 

Dem? Svare at det er denslags saglighed 
som er skillet mellem gammel kultur og første 
generation. — Det er desuten bare i paa- 
kommende tilfælde. 



å 



2l6 



Elseber 

svakt og famlende 

Gi Dem ikke. suihed: Men, end om de slet 
ikke prøver at komme Dem tillivs? Saa De 
blev sittende og brænde inde med noget av 
dette her? i tilgjort lystighed : Det skulde se rigtig 
artig ut, Ingebrigt! 

Ekre 
De ! I De har slik dræpelyst, at de ikke 
kan styre sig! 

Stilhed. — HUN tar sig over ansigtetfor 
likesom at stryke en ond tanke væk. Ser saa 
paa PAPIRERNE igien. 

Elseber 

vil bytte emne ; mildt 

Saa pent De har skrevet her, Ekre! Flotte, 
aapne, faste bokstaver . . . likesom saa trygge 
og runde og fete svinger, da han tien Men dette 
her, det er en helt anden haandskrift. med et 
skøieragtig skjær: Det er som det ikke var samme 
manden. Sel usikker, da han tier: Likesom saan 
litt løs og vippende og trippende og nervøs. 

Ekre 

mørk 

Den sidste der er fra tiden før Borghild 
flyttet herfra over i fløibygningen. 
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Tung stilhed. 
Ekre 

leter blandt papirerne; tilbake i sit, jagende 

For saa kommer de rent private overfald, 
pr. brev. Her har jeg netop ett. Det er just 
fra den magtsyke i fløibygningen. Vi snakker 
ikke med hverandre mer. Men vi skriver. Det 
vil si: Jeg skriver ikke. Men idag er hun be- 
gyndt. Jeg har faat hele tre breve idag, fordi 
jeg ikke vil blande mig med hendes sølv- 
bryllupsgjester. leter i et brev: Her sier hun i 
slutten: cDu er blit hudløs paa dit sind, skal 
jeg si dig, allerede som barn, ved at gaa under 
en raa mors blik, som tilsidst endog hængte 
sig i en utløe. Bare sykt egensind! Og den 
slags vilje svier av alt rundt om sig.» — Ja, 
for de har lagt sig om mig alle. De vil drive 
mig til særling paa min saglighed. Det er 
deres store, vinkende maal — ! 

Elseber 

famlende og stille 

Hvad svarte De dem, som sa De hadde 
avskaaret Dem al forbindelse med menneskene ? 

Ekre 

kort og tisikkert 
Det sa jeg Dem da visst, tilbake i «t; l«ser op av 

brevet: €. . . Og uaar du snakker om karakter, 
saa er det som du nævnte Ekre'mes kostbare 
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blaaræv-pels!» i«gKer brevet sammen: Men 1 oæste 
brev kommer hun til at skrive: cDin saglig- 
hed er lav, kold egoisme. Bare blodløs de- 
generationl» Uukker: Da har jeg hende i saksen 
og svarer — aa ja, Elseber, vil De hjælpe mig 
allikevel ? finder b 1 æ k og p e n : Skrfv svaret ned — nu 
har jeg det. ga» og dikterer: cEr karakter baade 
degeneration og et ytterplagg?» i«gger papiret i koo- 
voiut: Og saa kommer hun igjen, spreller som 
en ræv imellem saksens tænder: cDu staar 
utilgjængelig og ser ned paa os,> vil hun skrive, 
ckold som Cæsar i et slag ser paa de faldne 
omkring sig. Pedant! Du er blit krypende i 
dit øie, som en hund.» Og der spidder jeg 
hende paany. Skriv, Elseber: cEr jeg baade 
Cæsar og en hund? Vend tilbake til dine I 
Saa din ondskab kan bli utløst og befries for 

SelvmOtsigelserne ...» lægger ogsaa det papir i konvolut: 

Der traf tænderne midt i bylden! — Saa be- 
gynder hun at haane — naturligvis I cNu glir 
det onde over dig,» skriver hun. cjeg an- , 
befaler at man g^ar sig en spasertur for at 
sætte det syke blod i rørelse.» Og da svarer 
jeg — skriv Elseber! cHvor mange plater har 
vi nu laant av fru Gors lirekasse?» lægger papiret 

ind: Og 

Elseber 

reiser sig; pludselig med store øine, skyver konvolutterne fra sig 

Føre bok over sine medmenneskers saarbare 
punkter — ! Ordne dem alfabetisk! ser ned paa kon. 
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▼ oiutterne og læser: c Abraham Haukaas». cMads 
Haukaas». «Ygre». «Fonneland», «Borghild», 
brustent: Mcu han er jo ikke noget menneske 
længerl Han er jo en redaktør? heWg imot ham : 
Brænd op dette, Ingebrigt Ekre! 

Ekre 

^ blir ved i sit 

Deres dræpelyst er forfærdelig, Elseber! 
Man maa ha forutset alt. For jeg vil ikke la mig 
sperre inde som Deres far, for at bli sterk! 

utøser sig med ett jagende, saa stemmen næsten tørker, — og hun rygger 
forfserdet tilbake, mens han følger efter : Og nU er de be- 

gyndt paa en anden maate: De gaar saavidt 

nu at de hujer skjeldsord efter mig paa veiene 

i mørket! «Særling!» skriker de. En dag var 

der én som kastet sten i bordvæggen til mig. 

Og se her! kom hit, skal De se: Der er brest 

i ruten! Det er sten. Det er sikkert sten. 

Om nætteme især! Da kan jeg høre dem 

luske rundt om huset. Og inat var én av dem 

bort i takrenden, vred, vrikket! Kom her ut, 

skal jeg — ! De vil mig ind paa livet. Og 

jeg listet mig ut for at knipe ham: Da var 

alt naturligvis stiUe. Da stod han ensteds bak 

gjærdet — . 

Elseber 

verger for sig 

Men end om det bare hadde været en liten 
fugl i takrenden? At det hele var . . . var 
saan indbildning? 
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Ekre 
De tror jeg er blit patient, De! sknasikker: 
Haah, jeg kjender dem ! og jager riden \ at : De har 
jo malt bedehuset helvedesgult for at pine mig | 
pekerpaa den gule seddel: Og se her! De forvandler 
og forvrænger med vilje mit navn: Der staar 
cingebrigt Ækle». Det sker gang efter gang 
paa posthuset nu. Og igaar hadde de sat cvon» 
ind mellem fornavn og efternavn — 

Elseber 

tar sig hutrende om ørene 

Ti! Til Du kvæler mig! 

Ekre 

som før 

For jeg er skiven. Ustanselig skiven! 
Mig vil de tillivs. Mig sigter de paa dag som 
nat. Jeg staar alene, kjæmper for sak. Og 
derfor maa jeg ha disse konvolutter. En til hver! 

Stilhed, 

Elseber 
De har vel en konvolut til mig ogsaa? 

Ekre 

studser 

Til D e m f ! Nei, til Dem har jeg da ingen 
konvolut. 
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Elseber 
Endnu da. For De maa jo ha til alle, hvis 
De skal være saan aldeles, aldeles sikker. 

Ekre 

som før, stille 

Hja, kamp fører slikt med sig. txækker sig ind- 

over stuen fra hende ; slaar om, peker paa papirerne; bønlig, men 

ikesom hen for sig: Det er sandt, hvad Borghild 
sier: aaja, mit sind var sykt og hudløst. Jeg 
var som et eneste aapent saar. Og det har 
let for at gaa urenslighed i aapne saar. Og 
der gik urenslighed i det. Og dette væskende 
sind hatet hun. Hun fremelsket det syke nag 
tilsidst, bare for at gotte sig. Men da tråk jeg 
mig ind i mig selv, grodde til, blev ond, 
aggressiv, vendte lodneleen ut, som de sa. Og 
slik var det med al omgang, peker paa konvoiut- 
terne, sterkt dampet: Det er arret. Jcg er et eneste 
haardt arr. 

Elseber har under det foregaaende nærmet 
sig ham; klapper nu taus hans kind. 

Ekre 

sky og stille; stammer av bevægelse 

Hvor det maatte være deilig, dø . . . drive 
væk . . . paa et forlatt skib . . . utenfor en 
farlig kyst . . . tilbunds fra det hele. — 



/ 



rv 



222 

ElSEB£R 

studser 

Jeg vil redde dig, Ingebrigt Ekre. 

Ekre 
For nogen bløte, unge hænderl 

Elseber 
Aa, du er ikke haard — 

Ekre 

i lyst indfald, peker paa papirerne 

Brænde det, sier du? 

Og cle hjælpes ad under det følgende med at 
tænde paa konvolutterne og putte dem i 
ovnen, ELSEBER arbeider i stigende energi. 

Ekre 

med ett betænkelig; anstrengt og skjælvende 

Vent litt, jeg skal si dig noget — men putter 

nya breve ind. 

Elseber 

hører ikke 

Hver smitt og smule skal vi brændel 

Ekre 

som før 

Jeg skal si dig noget, Elseber — putter nye 

breve ind. 
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Elseber 

i sit 
Du bar vist, du har hjerte, peker paa den gule 

seddel: For du gav dem jo 2000 nu! 

Ekre 

som før 

Vent litt, skal jeg si dig noget. For jeg 
tør ikke ta imot dette ... de første kjærtegn 
fra en skjælvende ung haand. Ingen har ret 
til det lægemiddel. heftig: Ingen! 

Elseber 

fremdeles i sit 

Og vil ikke de ta imot hjælp, blir det 
minsandten deres sak. sterkt: Du føler ædelt, 
Ingebrigt Ekre! 

Ekre 

hvisker og peker paa den gule seddel; men holder hende haardt fast. 

Det er det at jeg ingenting føler, Elseber. 
— Før ja! Da det mindste bedrag mot hende 
derover i blik eller ord la en saar charme over 
hendes hode ... en engle-nimbus. Saa min 
syke sjæl vendte tilbake gjældbunden, krypende 
i bøn. Men ikke nu! Nu er jeg et haardt 
arr. — Det var bare det jeg vilde si dig. 

Elseber 

heftig 

Jeg har sagt, jeg vil redde dig! putter nye kon- 
volutter ind: Saa, Ingebrigt Ekre! Der brænder 
den sidste. 
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Ekre 

i rit 

Ingen har ret til det lægemiddel. Ingen I 

folder sine hænder som til høitidelig løfte. 

Elseber 

lytter 
L)er er mor! gjemmer sig ind i hjørnet under trappen. 

Ekre 

uforstyrret i løftet 

Hvad der end sker mellem os, saa sker det 
for dette, at jeg vil redde dig igjen! «ætter sig 

sammensunken hos hende paa kanapéen under trappen. 

Der lyder traak paa trappen utenfor, stem- 
mer og lystig latter. BORGHILD stiger ind i 
selskabsdragt^ sammen med FRU HESSEN, De 
er begge overstadig muntre. 

Fru Hessen 
A, det er ikje sandtl 

Borghild 
Jo da. Stor skandale! — Ja, vær saa 

god! fører hende ind. 

Fru Hessen 
Altsaa blir her ikje nokke sølvbryllup utav 
idag! 



225 

Borghild 
De lette forgjæves allesteds efter sølvbrud- 
gommen. Prosten og fruen leter endda. De 
leter nu nede ved bryggen. 

Fru Hessen 

skogler 

Tror, brudgommen er gaat i våndet! 

Borghild 
Det sidste var et litet huslig sammenstøt: 
Han vilde skrive et drapa til festen, sa han. 
Men saa kom hans kone efter ind i røkeværel- 
set. gjengir stemmenie : cHvem er den dame, du nu 
skriver svar til? For det var damehaand paa 
kortet du fik.» 

Fru Hessen 
A, de er storartet, slike! 

Borghild 
Kortet var forresten fra Deres datter. — 
<Aa,» svarte han, <én av dem, jeg har barn 
med utenfor egteskabet. Ogsaa jeg er skald!» 

Fru Hessen 
En her fortalte at hun trev ham bakfra i 
snippen og fiænget den av ham. 

Borghild 
Ja visst! Det var festdagens revelje. Det 
minder én næsten om en frue, de fortalte om: 

x 5 — Kinck. 
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hun steg paa en stol og banket med tøflen op 
i taket for at forstyrre sin mand i søvnen, skogicr. 

Fru Hessen 

pludselig stille 

Har De hørt om den ? »««« «aa i en skogiatter: Det 

kan man ialfald ikke kalde at være under 

tøflen. 

Borghild 

sukker pludselig ubehersket og opgit 

Que faire? 

Fru Hessen 
Paa den maa vi sandfordyden ha en liten 

OpStiver, fru Kkre! frem med sin lommclerke og byr; 
tar sin slurk direkte av flasken. 

Borghild 

opdager de to under trappen 

Her har De rømlingen. De leter efter, fru 
Hessen. — Under lille Lisbets barnemuffe! 
til Eiseber: Er bjømelabbeme blit alnelange nu? 

Fru Hessen 

ser begeistret paa dem 

Gud, hvor de to er søt! Stum utav ufrem- 
kommelighed. De sitter jo som to Lazari ven- 
ner! — Gud, saa storskjønt! 

Borghild 

ler som hun 

Ja. Og Lazarus er deres kjærlighed. Ikke 
sandt ? 
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El^EBER 
reiser sig, trær frem ; i underlig høitidelig gravrøst 

Ja. Jeg vil si det som det er: Jeg har 
klappet Ingebrigt Ekre. 

Borghild famler sig som i blinde hen til 
Ekre og klapper ham mekanisk. Han blir 
sittende urørlig. Og hun trækker sig tilbake. 

Ekre 

tilgjort lekende 

Se, nu lægger bedraget en mild charme 
om dit forurettede hode, Borghild : Elseber ser 
en engle-nimbus — ! 

Elseber 

ute av sig, tramper i gulvet mot ham 

For en skjærende, for en ond stemme I 

Borghild 

som han 

Som en liten skyldner staar hun ! 

Ekre 

som før 

Følger efter den bedragne i saar ynk . . . 
med et hjerte krypende i bøn ! ler. 

Elseber 
Du sa jeg var som aarets første sne, Ekre: 
Det blir nok De, som er det I 
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Ekre 

mumler pludaelig i tung kvide 

Jeg holder kun et dyrt løfte: Ingen har ret 
til det lægemiddel. 

Borghild 

til fru Hessen, fører Elseber mot utgangen 

Ta saa rømlingen Deres, frue! 

/ det øieblik kommer MARI LEITE hæseblæ- 
sende ind. 

Mari 
Gol har hængt sig i utløen . . . samma 
bjelken, der gamle frua — ! 

Fru Hessen 

snapper skjødehunden i armene, vimser om 

Kor? Kor? 

Mari 
I utløen like her borte. Jeg saa han smatt 
ind. Og saa lurte jeg mig efter — 

Fru Hessen 
Like her borte? Vis meg løen! roper: Ta 
hunden, Fonneland ! ut. 

Elseber 

søvngjængersk hen for sig 

Hadde han ren nok vilje — I 
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Borghild søker % angst hen til løibænken^ 
hvor Ekre blir sittende; hun vrider hænder i 
fortvilelse og trygler. 

Borghild 
Jeg stræver alt jeg formaar, Ingebrigtl 
Hjælp mig med dette onde i mig . . . denne 
Haukaas-kvinderaes dyriske dræpelyst mot det 
som fint er I 

Ekre 

smiler koldt 

Que faire? 

Borghild 

krypende 

Ingebrigt! Ogsaa mit ansigt var engang 
glat som lille Lisbet's! 

Prost Ha uk a as kommer langsomt ind med 
søsteren^ FUR GOL^ under armen; han bærer 
TROPEHJELM mot sommersolen^ med en hvit 
lerretskrave hængende ned fra den i nakken. 

Under det følgende fyldes forstuen e f ter hvert 
avFESTKLÆDTE DØLER (sølvbryllup sgj ester) — 
derblandt den GAMLE KIRKESANGER og GAMLE- 
LENSMANDEN, samt LANDLIGGERE. Tilsidst 

kommer ogsaa FRU HESSEN tilbake, stormende 
ind med FONNELAND under armen^ fulgt av 
MEYER og Ellertsen, som gaar med lomme- 
tørklærne for næsen. MEYER har et PAPIR 
i haanden; han er den hele tid i klukkende mun- 



ji 



230 

terked, som han av hensyn til dødsfaldet for- 
^æves søker og beherske. 

Der danner sig straks KLYNGER, som snak- 
ker dtgmpet sammen. 

Prost Haukaas 

stanaer op, salvelsesfuld og sjælesøigerisk 

Man taler om lyn fra klar himmel I 

Kirkesangeren 

i sin klynge 

Men aarsaken til dette fortvilede skridt? 
Aarsaken ? 

Fru Gol 

flakser med armene 

Og gjøre det idagl I dag! synker om. 

Prost Haukaas 

faar hende anbragt tilsæte paa en løibænk 

Og i løen, væg i væg med vort bedehus, 
som skal indviesl — Jeg vil nødig si noget 
ondt om noget menneske, heftig tii Ekre: Men, der 
«r noget raat i det! 

Borghild 

heftig mot prost Haukaas 

Jeg synes, dere er raa! tiifruCoi: Du følte 
hver dag, der straalet en smerte ut fra ham. 
ute av sig : Du gled efter. Du nød at øke hans 
kval! I dyrisk dræpelyst drev du ham ind i 
døden ! Slik er vi kvinder. 
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Prost Haukaas 

slaar om i fromt alvor 

Borghild, ved en baare forstummer døgnets 
splid og kiv. 

Meyer 

i landliggernes klynge, til fru Hessen 

Ka sa egl — Hunnemes raseri — 1 

Ellertsen 

sløvt 

Og denslags ting saaledes uophørlig fort væk. 

Meyer 

med sit papir 

Hør no, fru Hessen, ka eg fandt : Et drapa, 
digtet av den avdøde i anledning sølvbryllupet. 
Han hadde sat det op med en knappenaal i 
bjelken over sit hode, som en slags inskription 
over den korsfæstede. Hør no: 

Ei guldy ei sølv, ei plet^ 
gjør et samliv let — 

Ellertsen 

sløvt 

Nei, slettes ikje plet. 

Meyer 
Det aktstykke indlemmer eg i min privat- 
samling — 
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Fru Hessen 
I € Hjerternes museum». 

Kirkesangeren 

i dølemes klynge 

Det har været hans kamp mot det natio- 
naie, som dreiv ham ind i døden, knapper sknasik- 

ker sin trøie. 

Fonneland 
Kvar den so sæt' imot dar, lyt' bite i 
bakkjen — 1 

Prost Haukaas 

kommer til 

Og krænket forfængelighed med hensyn til 
bane-alternativet I 

Fonneland 
For kjærligheden spiller no inki den rolle 
i den menneskelige husholdning, som dei mo- 
derne diktare gjerne knapper «n tr ai c. 

En anden døl 

i stigende styrke 

Som om du vilde seie, lyrikkjen spelte sin 
rolle i livets daglige husholdning ! I knapper skraasik- 

ker sin trøie. 

Kirkesangeren 

peker i fcragt paa væggene 

Berre denne Mikkel Angelo, som driver 
med slikt! 
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GaML£L£NSMAND£N 
mækrer 

Elskov og denslags æ mykji avlagt, dæ no. 

Ja ja. knapper sin trøie. 

Fonneland 
Gudskelov aa tak for det! — fær me seie. 

Fru Hessen 

stram og avmaalt 

Si mig, hvor gammel er De, herr Fonne- 
land? 

Fonneland 

usikker 

Nett 25. 

Fru Hessen 

kort 

Da er De sandfordyden moden for Daak- 

kerS alder ! vender ham krænket ryggen. 

Fonneland 

ængstelig efter hende 

Ja ja ja, ingen regel, soUesn, uten undta- 
geise. 

Under det foregaaende har EKRE reist sig^ 
gaar mekanisk frem fra rummet under trappen 
og gir sig stille til at ribbe væggene for 

TEGNINGER og REPRODUKTIONER, Og hver- 

gang skjænker han tingen bort^ kaster den ind- 
over klyngerne^ — uten at se paa dem som faar 
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det. Disse er i begyndelsen mest DØLER, som 

bare maaper og tar imot; siden ogsaa LAND- 

LIGGERE, 

Ekre 

sagte 

Se her, det er en gammel kopi efter Tizian. 
Ta imot I — Et træsnit efter Michel Angelo. 
Ta imot, karer! 

Borghild 

i angst 

Hvad gjør du nu, Ingebrigt? Det er jo 
dine kjæreste ting! 

Elseber 

likesaa 

Det er likesom paa et forlatt skib . . . like- 
som selvmord, dette ogsaa. 

Ekre 

som før 

Jeg er bare kommet i saa god tur med at 
gi bort ting baade fra syden og fra norden. 
ribber videre : En Correggio. To imot, Øvredøler ! 
— Og her har vi næsten det værdifuldeste jeg 
eier : En kultegning 1 rækker frem. 

Og man stimler om den uten at ta imot. 

Fonneland 

kniser ubehersket 

Speider nakji, gut! 
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En døl 



Ff*-f— fan ! 



Ekre 

som før 

Ta imot I Den har nu drevet to mennesker 
ind i døden der bort i utløen. Tør ingen ta 

imot r slipper den ned. 

Meyer 

træoger sig frem, tar den op. 

Til mit museum. 

Ekre 

som før 

Her er mer. Ta imot, karer! 

Borghild 

vrider fortvilet hændeme mot htm. 

Du er saa vildl i hysterisk graat: Jeg vet ikke 
hvad du kan komme til at gjøre med digl 

Elseber 
Aa, saan en forfærdelig gavmildhedl 

Ekre 

uforstyrret 

Her er mer. En barnemuffe. Ta imot, 

folkens I kaster den. 

Borghild 

skriker i rædsel mot ham 

Den, hun hadde paa isen sin sidste dag — 1 
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Elseber 

som før 

Vet ikke, hvad du kan gjøre med dig — ! 

Ekre 

ribber videre væggene, mumler 

Rydder bare slagmark, til det nu bærer løs. 

De to trækker sig utover mot gangdøren. 
Men derhenne blir de stacLende endnu et øieblik 
og se paa ham med stivnet øie. 

Derunder sætter en spæd kirkeklokke 
I, somr lyder en stund mellem replikkeme, Saa 
avløses den av MØRK SALMESANG, 

Prost Hauk a as gjør sig hastig rede til 

at gaa med FRU GOL, som han varsomt reiser 

op fra løibænken. 

Ekre 

farer hektisk i veiret ved ringingen, roper 
Glasmester I ind i røkeværelset. 

Prost Haukaas 

til sin søster, peker ut vinduet og godsnakker. 

Ivar Ygre kalder. Vi gaar og beder for 
ritmester GoFs sjæl, vi, du. roper: Min trope- 
hjelm. Fonneland I men faar den av Mari Leite; skarpt til 

Fonneland: Ta hendes anden arm, Fonneland! 

Fonneland 

i beknip, søker til fru Hessen 

Ja — e, ja — e. Men eg sille . . . ja, fru 
Hessen — 
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Prost Haukaas 

haardt 
xConii LiS6 ! vandrer ut med hende under armen, fulgt av 
dølerne. 

Meyer 
Følg de to, Fonneland 1 Flygt for disse 
portvins-smaskerne — ! 

Ellertsen 

mimiler arg 

Og smaskepijen. 

Fonneland 

med ett trodsig 

No hev' eg tagd stidde lengje nog. Kvar 
daganes dag hev' eg tagd ! 

Ekre 

tilbake med glasmesteren; hæs av iver 

Jaja, saa filt ned mellem dobbeltvinduerne, 
har jeg sagt ! — Filt! — Der har vi, gud 
døde mig, salmesangen ogsaal roper: Per! 

stikker plater ind i grammofonerne; og da gaardsgutten 
kommer, sætter han dem i gang og leverer dem ut : Op paa 

grindstolpen med gapatrasterne I La den ene 
gaa, mens du trækker op den anden! Ingen 
pause ! 

Gutten skynder sig ut 
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Borghild 

skrækslagen som for 

Er dette guldsporerne I haiter m. 

Ekre 

bare videre i sit 

Kristine, stæng vinduerne! Luk døren! — 
Jeg vil døive graabeinen ! hviner: Jeg vil det! 
Vill Vil! 

Elseber 

i gru 

Patienten ! haster ut. 

Mari 
Kvein akkurat som du skulde høire sulua, 

get ! ut efter. 

Ekre 

stanser op ; yr, men stille 

Hør, skytset spiller. Der er krig, mine 
herrer ! 

Han sætter sig ind i hjørnet under trappen, 
hvor han blir sittende urørlig resten av akten, 
med et forstenet, avsindig uttryk i ansigtet. Og 
han svarer ikke Meyer, Ellertsen eller 
FRU Hessen — hvilke tre med FONNELAND 
er de eneste tilbake i forstuen — , naar de gjør 
kurtiserende anfald paa ham og søker at faa 
en samtale igang. 
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Meyer 

vimser henrykt omkring 

Nei gu, nei gu! Den grammofonen er for 
morsom ! — Og hele bøen belagt med møkk ! 
Du store gud, EUertsen — I ja, de snakker 

om en høiere enhed I letter paa hatten for Ekre. 

Fru Hessen 
Bravo ! Hør, der seirer De, herr amtmand. 

Meyer 
For no lukket de derover! Hør, det blev 
straks stillere. De har nok med sit eget pinse- 
veir. letter atter paa hatten: Er dct ikje herr amt- 
mand Ekre? 

Ellertsen 

likesaa 

Om eg tør ta meg den friheten te spørre — ? 

Meyer 
Maa eg ha den store ære te trøkke Daak- 
kers haand i en saadan stund — ? uaikken Ab- 
senterer os paa timen. Vil ut og bivaane 
kanonaden paa nærmere hold. 

Ellertsen 

likesaa 

Tar med, ka én kan saan paa landet. 

Meyer 

hilser usikkert 

Maa eg ha den ære te anbefale meg — 
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Ellertsen 

likesaa 

I like maate. 

Meyer 

viser paa fru Hessen og Fonneland 

Og saa lar vi disse to være ene, Ellertsen, 
som i den store kunst. 

Ellertsen 

spytter og hvæser 
Skyen attom maanen ! tar Meyers arm. 

Meyer 
Nationale grammofon ! ut med Eiiertsen. 

Fru Hessen 

i stille, uforstyrret konversation 

Der er no undtagelser likevel ifra regelen. 
Kor altsaa kvinder finder den rette mand, og 
omvendt. Smaa øieblikke ialfald ut av éns 
liv 1 piudseUg dragende : Nei, eg forstaa — aar ikje 
Dem, eg. Fonneland! 

Stilhed, 

Fonneland 

stønner ut i overstrømmende stemning 

Eismadde ! ! Eismadde, fru Hessen I Her 
kom den eine, aa her kom den andre, sa: Tig 
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stidde, Fonneland I Men so kom du for aa. 
høire steve mit aat han Ivar Ygre. vspa efter vdi 

og begynder henrevet at fremsi. 

Ygregut leika halvhundra-aars leik: 
no veks* kan høgre helV or aa eik — 

Fru Hessen 
De, som er saa begeistret, skal ikje faa lov 
te ende som en surnet kyniker! Det er kvin- 
dens opgave utenfor egteskabet te hindre det. 

rækker ham lo mmel er ken; drukken: Og kviudeU tok a V 

frugten og gav manden. Og sel manden aat. 
Saa det var ikje tilfældig vi traffes paa bryg- 
gen, allikevel. 

Fonneland 

som før 

Ut i lunden 1 Kor skjetetrasten . . . to aa 
to 1 — Aa, slik submarsdag. 

/ det øieblik kommer DEN UNGE LÆGE ind 
i sin motor-dragty gjør en rask runde gjennem 
stuen^ hilser med luen. 

Lægen 

HOW do yOU do? men ser ikke Ekre. svinger hilsende 
ut igjen; litt efter lyder motorens smeld. 

Ekre 

skjærer i 

Very well, sir! 

i6 — Kinck. 
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Fru Hessen rykker til ved Ekre s stemme, 
griper Fonnelands arm^ og trækker ham med 
sigy haster ut. 

Fru Hessen 

fiild aT nhyggefelebe 

Galen! Rivende galen! 

Stilhed. 

Man hører bare grammofonens salmesang 
og gjenlyden fra gudstjenesten over i bedehuset. 



